TEXTOS DE EUTROPIO:
Los fragmentos en azul han sido objeto de examen otros años en las PPAU/ABAU.
Los fragmentos en marrón podrían suprimirse sin que afectara al sentido del texto correspondiente.
Lo que está en rojo es el análisis sintáctico (el morfológico va en negro. Podéis elegir entre uno u otro).
En verde se indican los fragmentos que fueron objeto de examen en 2021.
1, 1. Romanum imperium, quo neque ab exordio ullum fere minus neque incrementis toto orbe amplius humana potest memoria recordari, a Romulo exordium habet, qui Reae Silviae, Vestalis virginis, filius et, quantum putatus est, Martis cum Remo fratre uno partu editus est. Is cum inter pastores latrocinaretur, decem et octo annos natus urbem exiguam in Palatino monte constituit.
Romanum  imperium, quo neque ab exordio ullum fere minus neque incrementis toto orbe amplius humana potest memoria recordari, a Romulo exordium habet, qui Reae Silviae, Vestalis virginis, filius et, quantum putatus est, Martis cum Remo fratre uno partu editus est. 
El Imperio Romano, ni menor que el cual en su comienzo ni más vasto en su desarrollo en todo el orbe casi puede ser recordado alguno por la memoria humana, tiene su origen en Rómulo, quien, hijo de Rea Silvia, virgen Vestal y, cuanto se considera, de Marte, fue alumbrado en un solo parto con su hermano Remo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
 Romanum imperium,  a Romulo exordium  habet.
-SUJETO:
Romanum (Romano) imperium (imperio): N S neutro del adjetivo Romanus-a-um y de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
A (en Romulo (Rómulo): CC: preposición + Ab S de Romulus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación. 
Exordium (origen): OD: Ac S de exordium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación. 
Habet (tiene): núcleo. Es 3ª persona del singular del presente de indicativo activo de habeo, de la2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quo neque ab exordio ullum fere minus neque incrementis toto orbe amplius humana potest memoria recordari
-SUJETO:
Quo (que el cual) neque (ni) ullum (alguno) fere (casi) minus (menor) neque (ni) incrementis (en su desarrollo) toto (en todo) orbe (el orbe) amplius (más vasto): 2º término de la comparación: ablativo singular neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (su antecedente en la proposición principal es Romanum imperium) + conjunción + N S neutro de ullus-a-um (1er término) + adverbio + N S neutro de minor-us (comparativo de parvus-a-um, 1er término) + conjunción + Ab Pl de incrementum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ab S masculino de totus-a-um con el Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en -i (CCL Ubi?) +N S neutro de amplior-ius.
-PREDICADO:
Ab (desde) exordio (origen): CC: preposición + Ab S de exordium-ii, sustantivo neutro de la2ª declinación.
Humana (humana) m)emoria (por la memoria: C. Agente de recordari: Ab S femenino del adjetivo humanus-a-um y dememoria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Potest (puede):  núcleo: 3ª sg del presente de indicativo de possum.
Recordari (ser recordado): infinitivo de presente pasivo de recordó, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui Reae Silviae, Vestalis virginis, filius et Martis cum Remo fratre uno partu editus est
-SUJETO:
Qui (que)  Reae Silviae (de Rea Silvia), Vestalis (Vestal) virginis (virgen), filius (hijo) et (y) Martis (de Marte): N S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod +  G S de Rea-ae  y Silvia-ae, nombres propios femeninos de la 1ª declinación  ( CN  junto con laaposición, integrada por el G S de Vestalis –is y de virgo-virginis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico) +N S de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación (aposición).
-PREDICADO:
Cum (con) Remo (Remo) fratre (hermano): CC: preposición + Ab S de Remus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + Ab S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Uno (un solo) partu (parto): CC: Ab S masculino del numeral unus-una-unum y de partus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
Editus est (fue alumbrado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de edo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL COMPARATIVA:
quantum putatus est
Quantum (cuanto): adverbio.
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
 Putatus est (se creyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de puto, de la1ª conjugación.
Is cum inter pastores latrocinaretur, decem et octo annos natus urbem exiguam in Palatino monte constituit.
Éste, practicando el latrocinio entre pastores, a los dieciocho años levantó una ciudad pequeña en el monte Palatino.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO:
Is (este) decem (diez) et (y) octo (ocho) annos (años) natus: N S masculino de is-ea-id + numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa +  numeral cardinal indeclinable + Ac Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + N S masculino de natus-a-um, participio de perfecto pasivo del verbo deponente nanciscor (la edad se expresa con natus-a-um en nominativo, un numeral en acusativo (en el caso de que sea declinable) y el acusativo annum/ annos).
-PREDICADO:
 Urbem( ciudad)  exiguam (pequeña): OD: Ac S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ac S femenino del adjetivo exiguus-a-um.
 In (en) Palatino (Palatino) monte (monte): CCL Ubi?: preposición + Ab S masculino del adjetivo Palatinus-a-um +  Ab S de mons-montis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Constituit (levantó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de constituo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “Cum histórico”):
cum inter pastores latrocinaretur
Cum: conjunción (“cum histórico”).
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Inter (entre) pastores (pastores): CC: preposición  Ac Pl de latro-latronis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Latrocinaretur (practicando el latrocinio): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo del verbo deponente latrocinor.
1, 2. Condita civitate, quam ex nomine suo Romam vocavit, haec fere egit. Multitudinem finitimorum in civitatem recepit, centum ex senioribus legit, quorum consilio omnia ageret, quos senatores nominavit propter senectutem. Tum, cum uxores ipse et populus suus non haberent, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes atque earum virgines rapuit.
 Condita civitate, quam ex nomine suo Romam vocavit, haec fere egit. 
 Una vez fundada la ciudad, que de su nombre llamó Roma, llevó a cabo en general esto:
-PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Condita civitate haec fere egit.
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Condita (una vez fundada) civitate (la ciudad): CC: ablativo absoluto integrado por: Ab S femenino de conditus-a-um, participio de perfecto pasivo de condo, de la 3ª conjugación (predicado) + Ab S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (sujeto).
Haec (esto): OD: Ac Pl neutro del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Fere (en general): adverbio.
Egit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de ago, de la 3ª conjugación.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quam ex nomine suo Romam vocavit
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO: 
Quam (a la que): OD: Ac S femenino del pronombre relativo qui-quae –quod (el antecedente en la proposición principal es civitate).
Ex (de) nomine (nombre) su (su)o: CC: preposición de ablativo +`Ab S de nomen-nominis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab S neutro del pronombre-adjetivo posesivo suus-a-um.
Romam (Roma): C Predicativo: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Vocavit (llamó): núcleo. 3ª Sg del pretérito perfecto de indicativo activo de voco, de la 1ª conjugación.
Multitudinem finitimorum in civitatem recepit, centum ex senioribus legit, quorum consilio omnia ageret, quos senatores nominavit propter senectutem.
Recibió a multitud de habitantes de los alrededores en la ciudad, eligió a 100 de los mayores, con cuyo consejo haría todo, a los que llamó senadores a causa de su ancianidad.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Multitudinem (multitud) finitimorum (de habitantes de los alrededores): OD: Ac S de multitudo-multitudinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + G Pl masculino de finitimus-a-um  (CN).
In (en) civitatem (la ciudad): CC: preposición + Ac Sg de civitas-civitatis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Recepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de recipio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Centum (cien): OD: numeral cardinal indeclinable.
Ex (de) senioribus (los mayores): CC: preposición de ablativo + Ab S masculino de senior-ius, comparativo de senex-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Legit (eligió): núcleo: 3ª Sg del pretérito perfecto de indicativo activo de lego, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO (con valor final, ya que el verbo está en modo subjuntivo):
quorum consilio omnia ageret
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Quorum (cuyo) consilio (con consejo): CC: G Pl del pronombre relativo qui-quae-quod ( C N. El antecedente en la proposición principal es ex senioribus)  Ab S de consilium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Omnia (todo): OD: Ac Pl neutro del adjetivo omnis-e.
Ageret (haría): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de ago, de la 3ª conjugación (las proposiciones subordinadas adjetivas de relativo generalmente llevan el verbo en indicativo. Un verbo en subjuntivo, como en este caso, le confiere un matizadverbial).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quos senatores nominavit propter senectutem.
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Quos (a los que): OD: Ac Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es ex senioribus).
Senatores (senadores): C. Predicativo: Ac Pl de senator-senatoris, sustantivo neutro de la 3ª conjugación de tema consonántico.
Nominavit (llamó): núcleo: 3ª Sg del pretérito perfecto de indicativo activo de nomino, de la 1ª conjugación.
Propter (a causa de) senectutem (su ancianidad): CC: preposición de acusativo + Ac S de senectus-senectutis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Tum, cum uxores ipse et populus suus non haberent, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes atque earum virgines rapuit. 
Entonces, no teniendo esposas ni él mismo ni su pueblo, invitó al espectáculo de los juegos a las ciudades vecinas a la ciudad de Roma y  raptó a sus vírgenes.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Tum invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Tum (entonces): adverbio.
Invitavit (invitó): núcleo: 3ª Sg del pretérito perfecto de indicativo activo de invito, de la 1ª declinación.
Ad (al) spectaculum (espectáculo) ludorum (de los juegos): CC: preposición de acusativo + Ac S de spectaculun-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación +  G Pl de ludus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación (CN).
Vicinas (vecinas) nationes (a las naciones): OD: Ac Pl femenino del adjetivo vicinus-a-um + Ac Pl de natío-nationis, sustantivo femenino de la3ª declinación de tema consonántico.
Urbi (a la ciudad) Romae (de Roma): D S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + D S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. Es un dativo de interés.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
cum uxores ipse et populus suus non haberent
-SUJETO:
Ipse (él mismo) et (y) populus (pueblo) suus (su): N S masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum + conjunción +  S de populus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación  N S masculino del pronombre-adjetivo posesivo sus-a-um.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Uxores (esposas): OD: Ac Pl de uxor-uxoris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Non (no): adverbio.
Haberent (teniendo): núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de subjuntivo activo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2: (coordinada con la proposición principal 1 mediante la conjunción coordinada copulativa atque):
Atque earum virgines rapuit
Atque: conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Earum (sus) virgines (vírgenes): OD: G Pl femenino de is-ea-id (CN) + Ac Pl de virgo-virginis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Rapuit (raptó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de rapio.
1, 3. Postea Numa Pompilius rex creatus est, qui bellum quidem nullum gessit, sed non minus civitati quam Romulus profuit. Nam et leges Romanis moresque constituit, qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur, et annum descripsit in decem menses prius sine aliqua supputatione confusum, et infinita Romae sacra ac templa constituit. Morbo decessit quadragesimo et tertio imperii anno. 
Postea Numa Pompilius rex creatus est, qui bellum quidem nullum gessit, sed non minus civitati quam Romulus profuit. 
Podría suprimirse: sed nom minus civitati quam Romulus profuit.
Después fue nombrado rey Numa Pompilio, que ciertamente no llevó a cabo ninguna guerra, pero no fue de menos provecho para la ciudad que Rómulo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Postea Numa Pompilius rex creatus est
-SUJETO:
Numa (Numa) Pompilius (Pompilio): N S de Numa-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación y de Pompilius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Postea: adverbio.
Rex (rey): Atributo: N S de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Creatus est (fue nombrado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de creo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 qui bellum quidem nullum gessit
-SUJETO:
Qui (que): N S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (su antecedente en la proposición principal es Numa Pompilius).
-PREDICADO:
Bellum (guerra) nullum (ninguna): OD: Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac S neutro de nullus-a-um.
Quidem (ciertamente): conjunción.
Gessit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada adversativa sed):
sed non minus civitati quam Romulus profuit. 
Sed (pero): conjunción coordinada adversativa.
-SUJETO:
Non (no) minus (menos) quam (que) Romulus (Rómulo): adverbio + adverbio + adverbio + N S de Romulus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación. Es el 2º término de la comparación, mientras que el primero es qui, que hay que sobreentender).
-PREDICADO:
Civitati (a la ciudad): OI: DS de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico. Es dativo de interés.
Profuit (fue de provecho): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de prosum.
Nam et leges Romanis moresque constituit, qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur, et annum descripsit in decem menses prius sine aliqua supputatione confusum, et infinita Romae sacra ac templa constituit. 
Podría suprimirse: qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur
Pues no sólo instituyó leyes y costumbres para los Romanos, que por el hábito de los combates eran considerados ladrones y semibárbaros, sino que también dividió el año, antes confuso sin cómputo alguno, en diez meses, y además estableció en Roma infinidad de ceremonias religiosas y templos. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Nam et leges Romanis moresque constituit
SUJETO: sobreentender Numa Pompilius.
-PREDICADO:
Nam (pues): conjunción.
Et (no solo): conjunción.
Leges (leyes) moresque (y costumbres): OD: Ac Pl de lex-legis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ac Pl de mos-moris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico, unido a leges mediante la conjunción enclítica –que.
Romanis (para los Romanos): OI: D Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Constituit (instituyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de constituo, de la 3ª conjugación.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es Romanis).
-PREDICADO:
Consuetudine (por el hábito) proeliorum (de los combates): CC: Ab S de consuetudo-consuetudinis, sustantivo femenino de la 3ª conjugación de tema consonántico + G Pl de proelium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN).
Iam (ya): adverbio.
Latrones (ladrones) ac (y) semibarbari (semibárbaros): Atributo: N Pl de latro-latronis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico  conjunción + N Pl masculino del adjetivo semibarbarus-a-um.
Putabantur (eran considerados): núcleo: 3ª pl del pretérito imperfecto de indicativo activo de puto, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (unida a la proposición principal 1 mediante la conjunción coordinada copulativa et).
et annum descripsit in decem menses prius sine aliqua supputatione confusum
Et (sino también): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO: sobreentender Numa Pompilius.
-PREDICADO:
Annum (año) confusum (confuso): OD: Ac S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ac S masculino del confusus-a-um, participio de perfecto pasivo de confundo en construcción concertada.
Descipsit (dividió): núcleo. 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de describo, de la 3ª conjugación.
In (en) decem (diez) menses (meses): CC: preposición + numeral cardinal indeclinable  Ac S de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
Prius (antes): adverbio.
Sine (sin) aliqua (algún) supputatione (cómputo): CC: preposición  + Ab S del pronombre-adjetivo indefinido aliquis-a-id + Ab S de supputatio-supputationis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (unida a la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et).
et infinita Romae sacra ac templa constituit.
 Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO: sobreentender Numa Pompilius.
-PREDICADO:
Infinita (infinidad de) sacra (ceremonias religiosas) ac (y) templa templos): OD: Ac P neutro del adjetivo infinitus-a-um + Ac P neutro del adjetivo sacer-sacra-sacrum (sustantivado) + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de templum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo singular de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Constituit (estableció): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de constituo, de la 3ª declinación.
Morbo decessit quadragesimo et tertio imperii anno.
Murió de enfermedad en el cuadragésimo tercer año de mandato.
-SUJETO: Sobreentender  Numa Pompilius.
-PREDICADO:
Morbo (de enfermedad): CC: Ab S de morbus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Decessit: (murió) núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de decedo, de la 3ª conjugación.
Quadragesimo (a los cuarenta) et (y) tertio (tres) imperii (de mandato) anno (año): CCT  Quando?: Ab S masculino del numeral ordinal quadragesimus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ab S masculino del numeral ordinal tertius-a-um + G S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
1, 4. Huic successit Tullus Hostilius. Hic bella reparavit, Albanos vicit, qui ab urbe Roma duodecimo miliario sunt, Veientes et Fidenates, quorum alii sexto miliario absunt ab urbe Roma, alii octavo decimo, bello superavit, urbem ampliavit adiecto Caelio monte. Cum triginta et duos annos regnasset, fulmine ictus cum domo sua arsit.
1, 4. Huic successit Tullus Hostilius. 
A éste lo sucedió Tulo Hostilio. 
-SUJETO:
Tullus (Tulo) Hostilius (Hostilio): N S de Tullus-i y Hostilius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Huic (a este): OI: D S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de succedo, de la 3ª conjugación.
Hic bella reparavit, Albanos vicit, qui ab urbe Roma duodecimo miliario sunt, Veientes et Fidenates, quorum alii sexto miliario absunt ab urbe Roma, alii octavo decimo, bello superavit, urbem ampliavit adiecto Caelio monte. 
Éste reemprendió las guerras, venció a los Albanos, que están a doce millas de la ciudad de Roma, a los Fidenates y a los de Veyes, de los cuales unos están alejados de Roma seis millas, los otros dieciocho, los venció en una guerra, amplió la urbe, tras añadir el monte Celio. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Hic bella reparavit
-SUJETO: 
Hic (este): N S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Bella (las guerras): OD: Ac Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Reparavit (reemprendió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de reparo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta a la anterior):
Albanos vicit
-SUJETO: sobreentender Tullus Hostilius.
-PREDICADO:
Albanos (a los Albanos): OD: Ac Pl de Albani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Vicit (venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª conjugación.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui ab urbe Roma duodecimo miliario sunt
-SUJETO:
Qui(que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es Albanos).
-PREDICADO:
Ab (de) urbe (la ciudad)  Roma (de Roma): CCL Unde?: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Duodecimo (a doce) miliario (millas): CCL Ubi?: Ab S neutro del numeral ordinal  duodecimus-a-um + Ab S de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Sunt (están): núcleo: 3ª pl del presente de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3:
Veientes et Fidenates bello superavit
-SUJETO: sobreentender Tullus Hostilius.
-PREDICADO:
Veientes (los de Veyes) et (y) Fidenates (los Fidenates) : OD: Ac Pl de Veientes-ium y de Fidenates-ium, nombres propios masculinos de la 3ª declinación de tema en –i, unidos por conjunción coordinada copulativa.
Bello (en una guerra): CC: Ab S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Superavit (venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de supero, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 1:
quorum alii  sexto miliario absunt ab urbe Roma
-SUJETO:
Quorum (de los cuales) alii (unos): G Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es Veientes el Fidenates) en función de CN + N Pl masculino de alius-alia-aliud.
-PREDICADO:
Sexto (seis) miliario (millas): CCL Ubi?: Ab S neutro del numeral ordinal sextus-a-um + Ab S de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Absunt (están alejados): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo de absum.
Ab (de) urbe (la ciudad) Roma (de Roma): CCL Unde?: Preposición + Ab S de urbs-urbis , sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 2:
 alii octavo decimo
-SUJETO:
Alii (otros): N Pl masculino de alius-alia-aliud (hay que sobreentender  el CN quorum).
-PREDICADO:
Octavo (ocho) decimo (diez): CCL Ubi?: Ab S neutro de los numerales ordinales octavus-a-um  y decimus-a-um.
Hay que sobreentender absunt (núcleo) y ab urbe Roma (CCL Unde?).
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 4 (yuxtapuesta a la anterior):
urbem ampliavit adiecto Caelio monte.
-SUJETO: sobreentender Tullus Hostilius.
-PREDICADO:
Urbem (la ciudad): OD: Ac S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª conjugación de tema en –i.
Ampliavit (amplió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de amplio, de la 1ª conjugación.
Adiecto (tras añadir) Caelio (Celio) monte (el monte): CC: Ablativo absoluto integrado por el  Ab S masculino de adiectus-a-um (participio de perfecto pasivo de adicio, de la 3ª conjugación, en función de predicado) y por el Ab S de mons-montis (sustantivo masculino de la 3ª declinación de tena en –i, en función de sujeto).  
Cum triginta et duos annos regnasset, fulmine ictus cum domo sua arsit.
Habiendo reinado durante treinta y dos años, golpeado por un rayo ardió junto con su casa.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Cum triginta et duos annos regnasset
Cum: conjunción (“cum histórico).
-SUJETO: sobreentender Tullus Hostilius.
-PREDICADO:
Triginta (treinta) et (y) duos (dos) annos (años): CCT Quamdiu?: numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa + Ac P masculino del numeral cardinal duo-duae-duo + Ac P de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Regnasset (regnavisset: habiendo reinado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo en voz activa.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
fulmine ictus cum domo sua arsit
-SUJETO:
Fulmine (por un rayo) ictus (golpeado): Ab S de fulmen-fulminis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i (Complemento Agente)  N S masculino del participio de perfecto pasivo ictus-a-um en construcción concertada (concuerda con Tullus Hostilius, que hay que sobreentender).
-PREDICADO:
Cum (con) domo (casa) sua (su): CC: Preposición  + Ab S de domus-us, sustantivo femenino de la 4ª declinación (aunque, como en este caso, presenta algunas formas de la 2ª).
Arsit (ardió): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de ardeo, de la 2ª conjugación. 
1, 5. Post hunc Ancus Marcius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium. Contra Latinos dimicavit, Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum, apud ostium Tiberis civitatem supra mare sexto decimo miliario ab urbe Roma condidit. Vicesimo et quarto anno imperii morbo periit.
Post hunc Ancus Marcius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium.
Tras este asumió el mando Anco Marcio, nieto de Numa de parte de una hija.  
-SUJETO:
Ancus (Anco) Marcius (Marcio), Numae (de Numa)  ex (de parte de) filia ( una hija) nepos (nieto): N S asumide Ancus-i y Marcius-ii,  nombres propios maculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por: G S de Numa-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación en función de CN + CC (preposición + Ab S de filia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación )  NS de nepos-nepotis, sustantivo de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Post (tras) hunc (este): CC: preposición  Ac S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Suscepit (asumió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de suscipio, de la conjugación mixta.
Imperium (el mando): OD: Ac S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Contra Latinos dimicavit, Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum, apud ostium Tiberis civitatem supra mare sexto decimo miliario ab urbe Roma condidit. 
Luchó contra los Latinos, añadió a la ciudad el monte Palatino y el Janículo, junto a la desembocadura del Tíber fundó una ciudad cerca del mar a dieciséis millas de la ciudad de Roma.
PROPOSICIÓN 1:
 Contra Latinos dimicavit
-SUJETO: sobrentender Ancus Marcius.
-PREDICADO:
Contra (contra) Latinos (los Latinos): CC: preposición + Ac Pl de Latini-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Dimicavit (luchó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de dimico, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum
-SUJETO: sobreentender Ancus Marcius.
-PREDICADO:
Aventinum (Aventino) montem (monte) et (y) Ianiculum (el Janículo): OD: Ac sg de Aventinus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + Ac S de mons-montis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + Ac S de Ianiculus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Civitati (a la ciudad): OI: D S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Adiecit (añadió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de adicio, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Ancus Marcius.
-PREDICADO:
apud ostium Tiberis civitatem supra mare sexto decimo miliario ab urbe Roma condidit.
Apud (junto a ) ostium (la desembocadura) Tiberis (del Tíber): CC: preposición  Ac S de ostium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + G S de Tiber-Tiberis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (CN).
Civitatem (una ciudad): OD: Ac S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Supra(cerca de) mare (el mar): CC: preposición  Ac s de mare-maris, sustativo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Sexto (a seis) decimo (diez) miliario (millas): CCL Ubi?: Ab S neutro de los numerales ordinales sextus-a-um y decimus-a-um + Ab S de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª delinación.
Ab (de) urbe (la ciudad) Roma (de Roma): CCL Unde?: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Condidit (fundó) : núcleo: 3ª sg del pretérito perfceto de indicativo activo de condo, de la 3ª conjugación.
Vicesimo et quarto anno imperii morbo periit.
Murió de una enfermedad en el vigésimo cuarto año de mandato.
-SUJETO: sobreentender Ancus Marcius.
-PREDICADO:
Vicesimo (veinte) et (y) quarto (cuatro) anno (años) imperii (de mandato): CCT Quando?: Ab S masculino del numeral ordinal vicesimus-a-um + conjunción + Ab S masculino del numeral ordinal quartus-a-um + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN).
Morbo (de enfermedad): CC: Ab S de morbus-i, sustantivo de la 2ª declinación.
Periit (murió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de pereo.
1, 6. Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. Hic numerum senatorum duplicavit, circum Romae aedificavit, ludos Romanos instituit, qui ad nostram memoriam permanent. Vicit idem etiam Sabinos et non parum agrorum sublatum isdem urbis Romae territorio iunxit, primusque triumphans urbem intravit. Muros fecit et cloacas, Capitolium inchoavit. Tricesimo octavo imperii anno per Anci filios occisus est, regis eius, cui ipse successerat.
Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. 
  A continuación recibió el reinado Tarquinio Prisco.
-SUJETO:
Priscus (Prisco) Tarquinius (Tarquinio): N S de Tarquinius-ii y Priscus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Deinde (a continuación): adverbio.
Regnum (reinado): OD: Ac S de regnum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Accepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
Hic numerum senatorum duplicavit, circum Romae aedificavit, ludos Romanos instituit, qui ad  nostram  memoriam permanent. 
Éste duplicó el número de senadores, construyó un circo en Roma, instituyó los juegos Romanos, que permanecen hasta nuestros días.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Hic numerum senatorum duplicavit
-SUJETO:
Hic (este): NS masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Numerum (número) senatorum (de senadores): OD: Ac S de numerus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + G Pl de senator-senatoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN).
Duplicavit (duplicó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de duplico, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
circum Romae aedificavit
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius.
-PREDICADO:
Circum (un circo): OD: Ac sg de circus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo singular de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Aedificavit (construyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de aedifico, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (yuxtapuesta):
ludos Romanos instituit
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius.
-PREDICADO:
Ludos (Juegos) Romanos (Romanos): OD: Ac Pl de ludus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ac Pl masculino del adjetivo Romanus-a-um.
Instituit (instituyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de instituo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui ad  nostram  memoriam permanent. 
-SUJETO:
Qui (que): N Pl del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es ludos Romanos).
-PREDICADO:
Ad (hasta) nostram (nuestros) memoriam (días): CC: preposición  Ac S femenino del posesivo noster-nostra-nostrum + Ac S de memoria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Permanent (permanecen): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de permaneo, de la 2ª conjugación.
 Vicit idem etiam Sabinos et non parum agrorum sublatum  isdem urbis Romae territorio iunxit, primusque triumphans urbem  intravit. 
El mismo venció incluso a los Sabinos y unió al territorio de la ciudad de Roma no poca cantidad de los campos arrebatada a los susodichos, y entró el primero triunfante en la ciudad.
PROPOSICIÓN 1:
Vicit idem etiam Sabinos
-SUJETO: 
Idem (el mismo): N S masculino del pronombre demostrativo idem-eadem-idem.
-PREDICADO:
Vicit (venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª declinación.
Etiam (incluso): adverbio.
Sabinos (a los Sabinos): Ac Pl de Sabini-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
non parum agrorum sublatum  isdem urbis Romae territorio iunxit
-SUJETO: sobreentender idem.
-PREDICADO:
Non (no) parum (poca cantidad) agrorum (de campos) sublatum (arrebatada): OD: adverbio + Ac S neutro del adjetivo parus-a-um + G Pl de ager-agri, sustantivo masculino de la 2ª declinación (CN) + Ac S neutro del participio de perfecto pasivo de subfero en construcción concertada + D Pl masculino del pronombre demostrativo idem-eadem-idem (OI del participio).
Urbis (de la ciudad) Romae (de Roma) territorio (al territorio): OI: CN integrado por el GS de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + GS de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + DS de territorium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 3 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que):
primusque triumphans urbem  intravit
-SUJETO:
Primusque (y el primero) triumphans (trinfante): NS masculino del numeral ordinal primus-a-um + NS del participio de presente activo de triumpho, de la 1ª conjugación.
-PREDICADO:
Urbem (en la ciudad) : OD: Ac S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Intravit (entró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de intro, de la 1ª conjugación.
Muros fecit et cloacas, Capitolium inchoavit.
Hizo muros y cloacas, comenzó el Capitolio.
PROPOSICIÓN 1:
Muros fecit et cloacas:
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius.
-PREDICADO:
Muros (muros) et (y) cloacas (cloacas): OD: Ac P de murus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción  Ac P de cloaca-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Fecit (hizo): núcleo; 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de facio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN 2: (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius.
-PREDICADO: 
Capitolium (el Capitolio): OD: Ac S de Capitolium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación.
Inchoavit (empezó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo.
Tricesimo octavo imperii anno per Anci filios occisus est, regis eius, cui ipse successerat.
En el trigésimo octavo año de mandato fue muerto por los hijos de Anco, ese rey al que él mismo había sucedido.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Tricesimo octavo imperii anno per Anci filios occisus est, regis eius 
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius
-PREDICADO: 
Tricesimo (en el trigésimo) octavo (octavo)  imperii (de mandato) anno(año): CCT Quando?: Ab S masculino de los numerales ordinales tricesimus-a-um  y octavus-a-um + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación  + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Per ( por) Anci (de Anco) filios (los hijos) regis eius(ese rey) : es complemento circunstancial, integrado por la preposición per, el complemento del nombre (genitivo singular de Ancus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación, que tiene como aposición el GS de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + GS masculino del pronombre demostrativo is.ea-id) y el acusativo plural de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación). Lo encontramos en lugar del complemento agente en ablativo, precedido o no de ab.
Occisus est , (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de occido, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
-SUJETO:
Ipse(él mismo): NS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum.
-PREDICADO:
Cui (al que): OI: DS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal  es eius regis).
Successerat (había sucedido): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
1, 7. Post hunc Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex nobili femina, captiva tamen et ancilla. Hic quoque Sabinos subegit, montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adiunxit, fossas circum murum duxit. Primus omnium censum ordinavit, qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat. Sub eo Roma omnibus in censum delatis habuit capita LXXXIII milia civium Romanorum cum his, qui in agris erant. Occisus est scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii eius regis, cui ipse successerat, et filiae, quam Tarquinius habebat uxorem.
Post hunc Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex nobili femina, captiva tamen et ancilla.
Después de éste tomó el poder Servio Tulio, hijo de una mujer noble, aunque cautiva y esclava.
-SUJETO:
Servius (Servio) Tullius ( Tulio) genitus nacido) ex (de) nobili (noble) femina (mujer), captiva (cautiva) tamen (sin embargo) et (y) ancilla (esclava) : N S de Servius-ii y Tullius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por: el NS masculino del participio de perfecto pasivo de gigno en construcción concertada + CC (preposición + Ab S M/F del adjetivo nobilis-e + Ab S de femina-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S  femenino del adjetivo captivus-a-um + conjunción + Ab S de ancilla-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación).
-PREDICADO:
Post  (trás) hunc (este): CC: preposición + Ac S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Suscepit (asumió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de suscipio, de la conjugación mixta.
Imperium (el mando): OD: Ac S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Hic quoque Sabinos subegit, montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adiunxit, fossas circum murum duxit. .
Sometió también a los Sabinos, añadió a la ciudad tres montes: el Quirinal, el Viminal y el Esquilino, excavó fosos alrededor de la murallla. 
PROPOSICIÓN 1:
Hic quoque Sabinos subegit
-SUJETO:
Hic (este): NS masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Quoque (también): adverbio.
Sabinos: (a los Sabinos): OD: Ac Pl de Sabini-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Subegit (sometió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de subigo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adiunxit.
Anadió a la ciudad tres montes, el Quirinal, el Viminal y el Esquilino.
-SUJETO: sobreentender Servius Tullius.
-PREDICADO:
Montes (montes) tres (tres), Quirinalem (el Quirinal), Viminalem (el Viminal), Esquilinum (el Esquilino): OD: Ac pl de mons-montis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + Ac Pl M/F del numeral cardinal tres-tria + aposición integrada por el Ac S de Quirinal-alis y Viminal-alis, nombres propios de la 3ª declinación y el de Esquilinum-i, nombre propio de la 2ª declinación.
Urbi: OI: D S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Adiunxit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de adiungo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
fossas circum murum duxit. 
-SUJETO: sobreentender Servius Tullius.
-PREDICADO:
Fossas (fosas): OD: Ac Pl de fossa-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Circum (alrededor de) murum (el muro): CC: preposición + Ac S de murus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Duxit: (levantó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de duco de la 3ª conjugación.
Primus omnium censum ordinavit, qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat.
Ordenó el primero de todos un censo, que por entonces era desconocido en el orbe de la tierra
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Primus omnium censum ordinavit
-SUJETO:
Primus  (el primero) omnium (de todos): NS masculino del numeral ordinal primus-a-um  G Pl M/F del adjetivo omnis-e (CN).
-PREDICADO:
Censum (el censo): OD: Ac S
Ordinavit: (ordenó) núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de ordino, de la 1ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat
-SUJETO: 
Qui: (que) NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es censum).
-PREDICADO:
Adhuc (hasta ese momento): adverbio.
Per  (en) orbem (el orbe) terrarum (de la tierra): CCL Qua?: preposición + Ac S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + G Pl de terra-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN).
Incognitus: (desconocido): Atributo: NS masculino del adjetivo incognitus-a-um.
Erat (era): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo de sum.
Sub eo Roma omnibus in censum delatis habuit capita LXXXIII milia civium Romanorum cum his, qui in agris erant. 
Bajo su mandato, incluidos todos en el censo, Roma tenía ochenta y tres mil ciudadanos, con estos que estaban en los campos. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO:
Roma (Roma): NS de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Sub (bajo) eo (su mandato): CC: preposición + Ab S masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
Omnibus (todos) in (en) censum (el censo) delatis (incluidos): CC: ablativo absoluto, integrado por: Ab Pl m/f del adjetivo omnis-e (sujeto) + CC integrado por preposición y Ac S de census-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación  + Ab Pl masculino del participio de perfecto pasivo de defero (predicado).
Habuit (tuvo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
capita LXXXIII milia (ochenta y tres mil) civium Romanorum (ciudadanos Romanos): OD: Ac Pl de caput-capitis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + numeral cardinal indeclinable + G Pl de civis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en -i, que concuerda con el G Pl masculino del adjetivo Romanus-a-um (es genitivo partitivo).
Cum (con) his (estos): CC: preposición + Ab Pl masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui in agris erant
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
In (en) agris (los campos): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de ager-agri, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Erant: núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de indicativo de sum.
Occisus est scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii eius regis, cui ipse successerat et filiae, quam Tarquinius habebat uxorem.
Fue asesinado por el crimen de su yerno Tarquinio el Soberbio, hijo de ese rey al que él mismo había sucedido, y por su hija, a la que Tarquinio tenía por esposa.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Occisus est scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii eius regis et filiae
-SUJETO: sobreentender Servius Tullius.
-PREDICADO:
Occisus est (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de occido, de la 3ª conjugación.
Scelere (por el crimen)  generi sui (de su yerno) Tarquinii (Tarquinio) Superbi (el Soberbio), filii (hijo) eius (de ese) regis (rey) et (y) filiae (de su hija): CC: Ab S de scelus-sceleris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + CN integrado por:  GS de generus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación, que concuerda con el GS masculino del pronombre-adjetivo posesivo suus-a-um + aposición integrada por el GS de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación y un CN ( GS masculino del demostrativo is-ea-id., que concuerda con el GS de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico) + conjunción coordinada copulativa +  GS de filia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 1:
cui ipse successerat

-SUJETO:
Ipse (él mismo): NS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum.
-PREDICADO:
Cui (al que): OI: DS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es eius regis).
Successerat (había sucedido): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 2:
quam Tarquinius habebat uxorem.
-SUJETO:
Tarquinius (Tarquinio): NS de Tarquinius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Quam (a la que): OD: Ac S femenino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es filiae)
Habebat (tenía): núcleo: 3ª S del pretérito imperfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
Uxorem (como esposa): C. Predicativo: Ac S de uxor-uxoris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 2, 5. T. Quintius dictator adversus Gallos, qui ad Italiam venerant, missus est. Hi ab urbe quarto miliario trans Anienem fluvium consederant. Ibi nobilissimus de senatoribus iuvenis L. Manlius provocantem Gallum ad singulare certamen progressus occidit, et sublato torque aureo colloque suo inposito in perpetuum Torquati et sibi et posteris cognomen accepit. Galli fugati sunt, mox per C. Sulpicium dictatorem etiam victi. Non multo post a C. Marcio Tusci victi sunt et octo milia captivorum ex his in triumphum ducta.
T. Quintius dictator adversus Gallos, qui ad Italiam venerant, missus est. 
El dictador Tito Quintio fue enviado contra los Galos que habían venido a Italia.
Podría suprimirse qui ad Italiam venerant
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
T. Quintius dictator adversus Gallos missus est.
-SUJETO:
T. (Tito) Quintius (Quintio) dictator (el dictador): NS de Titus-i y Quintius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + NS de dictator-dictatoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Adversus( contra) Gallos (los Galos):  CC: preposición + Ac Pl de Galli-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
 Missus est (fue enviado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de mitto, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui ad Italiam venerant
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es Gallos).
Ad (a) Italiam (Italia): CCL Quo?: preposición + Ac S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Venerant (habían venido): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.
Hi ab urbe quarto miliario trans Anienem fluvium consederant.
Estos se habían asentado a cuatro millas de la ciudad al otro lado del río Anio. 
-SUJETO:
Hi (estos): N Pl masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Ab (de) urbe (la ciudad): CCL Unde?: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Quarto (a cuatro) miliario (millas): CCL Ubi?: Ab S  neutro del numeral ordinal quartus-a-um y de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Trans (al otro lado de) Anienem (Anio)  fluvium (el río): CC: preposición  Ac S de Anio-Anienis , nombre propio de la 3ª declinación y de fluvius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Consederant (se habían asentado): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de consido, de la 3ª conjugación.  
Ibi nobilissimus de senatoribus iuvenis L. Manlius provocantem Gallum ad singulare certamen progressus occidit, et sublato torque aureo colloque suo inposito in perpetuum Torquati et sibi et posteris cognomen accepit.
Allí el más noble de los senadores, el joven Lucio Manlio, a un Galo que lo desafiaba persiguiéndolo para un combate singular lo mató y tras arrebatarle el torques de oro y colocarlo en su cuello recibió a perpetuidad no solo para sí sino también para sus descendientes el sobrenombre de Torcuato.
PROPOSICIÓN 1:
Ibi nobilissimus de senatoribus iuvenis L. Manlius provocantem Gallum ad singulare certamen progressus occidit
-SUJETO:
Nobilissimus (el más noble) de (de) senatoribus (los senadores) iuvenis (el joven) L. (Lucio) Manlius (Manlio) ad (para) singulare (singular) certamen (un combate)  progressus (persiguiéndolo): NS masculino de nobilissimus-a-um, superlativo del adjetivo nobilis-e + complemento del superlativo integrado por preposición + Ab Pl de senator-senatoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico  NS de iuvenis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + NS de Lucius-ii y de Manlius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + CC  del participio, integrado por preposición + Ac S neutro del adjetivo singularis-e y el Ac S de certamen-certaminis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente progredior.
-PREDICADO: 
Ibi (allí): adverbio.
Provocantem (que lo desafiaba) Gallum (a un Galo): OD: Ac S del participio de presente activo de provoco, de la 1ª conjugación en construcción concertada + Ac S de      
Occidit (lo mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de occido, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
-SUJETO: sobreentender el de la proposición anterior.
Sublato (tras arrebatarle) torque (el torques) aureo (de oro): CC (ablativo absoluto): Ab S masculino del participio de perfecto pasivo de subfero (predicado) + Ab S de torques-is, sustantivo masculino de la3ª declinación de tema en –i, que concuerda con el ab sg  masculino del adjetivo aureus-a-um (sujeto).
Collo (en el cuello) que (y) suo (su) inposito (colocarlo): CC (ablativo absoluto en el que hay que sobreentender el sujeto torque aureo): CC integrado por ab sg de collum-i , sustantivo neutro de la 2ª declinación + conjunción enclítica + ab sg del posesivo sus-a-um + predicado consistente en el ab s masculino del participio de perfecto pasivo de inpono, de la 3ª declinación.
In (a) perpetuum (perpetuidad): CC: preposición + Ac S neutro del adjetivo perpetuus-a-um.
Torquati (de Torcuato) cognomen (el sobrenombre): OD: GS de Torquatus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN) + Ac S de cognomen-cognominis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Et (no solo) sibi (para sí) et (sino también) posteris (para sus descendientes): OI: conjunción + DS del pronombre personal de 3ª persona + conjunción + DS masculino de posterus-a-um. 
Accepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de accipio, de la conjugación mixta.
Galli fugati sunt, mox per C. Sulpicium dictatorem etiam victi.
 Los Galos fueron puestos en fuga y a continuación incluso vencidos por el dictador Cayo Sulpicio.
PROPOSICIÓN 1:
-SUJETO:
Galli (los Galos): N Pl de Galli-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Fugati sunt (fueron puestos en fuga): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de fugo, de la1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et).
mox per C. Sulpicium dictatorem etiam victi
-SUJETO: sobreentender Galli.
-PREDICADO:
Mox (a continuación): adverbio.
Per C. Sulpicium dictatorem: per con acusativo sg de Caius-i y de Sulpicius-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y de dictator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico  para expresar el complemento agente, en lugar de ab con ablativo.
Etiam (incluso): adverbio.
Victi (sunt. Fueron vencidos)): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de vinco, de la 3ª conjugación.
Non multo post a C. Marcio Tusci victi sunt et octo milia captivorum ex his in triumphum ducta.
No mucho después los Etruscos  fueron vencidos por Cayo Marcio y ocho mil de ellos llevados como cautivos para la celebración del triunfo.
PROPOSICIÓN 1:
 Non multo post a C. Marcio Tusci victi sunt
-SUJETO:
Tusci (los Etruscos) N Pl de Tusci-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Non (no): adverbio.
Multo (mucho): adverbio.
Post (después): adverbio.
 A (por) C. (Cayo) Marcio (Marcio): C. Agente: preposición + Ab S de Caius-ii y Marcius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
 Victi sunt (fueron vencidos): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
-SUJETO:
 Octo milia captivorum: numeral cardinal indeclinable + N Pl del numeral cardinal milia-milium + G Pl masculino del adjetivo captivus-a-um (CN). 
 Ex (de) his (estos): CC: preposición + Ab S del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
 In (para) triumphum (la celebración de un triunfo): CC: preposición + Ac S de triumphum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Ducta (sunt. Fueron llevados): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de duco.
2, 21. L. Manlio Vulsone M. Atilio Regulo consulibus bellum in Africam translatum est. Contra Hamilcarem, Carthaginiensium ducem, in mari pugnatum victusque est. Nam perditis sexaginta quattuor navibus retro se recepit. Romani viginti duas amiserunt. Sed cum in Africam transissent, primam Clypeam, Africae civitatem, in deditionem acceperunt. Consules usque ad Carthaginem processerunt multisque castellis vastatis Manlius victor Romam rediit et viginti septem milia captivorum reduxit; Atilius Regulus in Africa remansit. Is contra Afros aciem instruxit. Contra tres Carthaginiensium duces dimicans victor fuit, decem et octo milia hostium cecidit, quinque milia cum decem et octo elephantis cepit, septuaginta quattuor civitates in fidem accepit. Tum victi Carthaginienses pacem a Romanis petiverunt.
L. Manlio Vulsone M. Atilio Regulo consulibus bellum in Africam translatum est. 
Siendo cónsules Lucio Manlio Vulsón y Marco Atilio Régulo se trasladó la guerra a África.
-SUJETO:
Bellum (la guerra): NS de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
L. (Lucio) Manlio (Manlio) Vulsone (Vulsón) M.  (Marco)Atilio (Atilio) Regulo (Régulo) consulibus (siendo cónsules): CC: construcción “Cicerone consule”, integrada por un sujeto, integrado a su vez por los Ab S  de Lucius-ii, Manlius-ii (nombres propios masculinos de la 2ª declinación) , Vulso-onis (nombre propio masculino de la 3ª declinación), Marcus-i, Atilius-ii y Regulus-i (nombres propios masculinos de la 2ª declinación) + atributo: Ab Pl de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 In (a) Africam (África): CCL Quo?: preposición + Ac S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Translatum est (se trasladó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de transfero.
Contra Hamilcarem, Carthaginiensium ducem , in mari pugnatum victusque est. 
Se luchó en el mar contra Amílcar, general de los  Cartagineses, y fue vencido.
PROPOSICIÓN 1:
Contra Hamilcarem, Carthaginiensium ducem, in mari pugnatum
-SUJETO: no hay.
-PREDICADO:
Contra (contra) Hamilcarem (Amílcar) , Carthaginiensium (de los Cartagineses) ducem (general): CC: preposición + Ac S de Hamilcar-aris, nombre propio masculino de la 3ª declinación + aposición integrada por: G Pl de Carthaginienses-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación de tema en –i (CN) y el Ac S de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
In (en) mari (el mar): CCL Ubi?: preposición + Ab S de mare-is, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Pugnatum (est. Se luchó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de pugno, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que).
-SUJETO: sobreentender Hamilcar.
-PREDICADO:
Victus est (fue vencido): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de vinco, de la 3ª conjugación.
Nam perditis sexaginta quattuor navibus retro se recepit.
 En efecto, tras perder sesenta y cuatro naves se retiró.
-SUJETO: sobreentender Hamilcar.
-PREDICADO:
Nam (pues): conjunción.
Perditis (tras perder) sexaginta (sesenta) quattuor (y cuatro) navibus (naves): CC: Ablativo absoluto integrado por el Ab Pl femenino del participio de perfecto pasivo de perdo, de la 3ª conjugación (predicado) + los numerales cardinales indeclinables sexaginta y quattuor y  el Ab Pl de navis-is, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i (predicado).
Retro: adverbio.
Se (se): OD: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
Recepit (retiró, junto con retro): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de recipio, de la conjugación mixta.
Romani viginti duas amiserunt.
 Los romanos perdieron veintidós.
-SUJETO:
Romani (los Romanos): N Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Viginti (veinte) duas (dos): OD: numeral cardinal indeclinable + Ac Pl femenino del numeral cardinal duo-duae-duo. 
Amiserunt (perdieron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de amitto, de la 3ª conjugación.
Sed cum in Africam transissent, primam Clypeam, Africae civitatem, in deditionem acceperunt.
 Pero habiendo pasado a África, recibieron primero en rendición Clipea, ciudad de África.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Sed (pero): conjunción coordinada adversativa.
-SUJETO: sobreentender Romani.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
In (a) Africam (África): CCL Quo?: preposición + Ac S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Transissent (habiendo pasado): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de transeo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
primam Clypeam, Africae civitatem, in deditionem acceperunt.
-SUJETO: sobreentender Romani.
-PREDICADO:
Primam (primero) Clypeam (Clipea), Africae (de África) civitatem (ciudad): OD: Ac S femenino del numeral ordinal primus-a-um + Ac S de Clypea-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + aposición integrada por el GS de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CN) + Ac S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
In(en) deditionem (rendición): CC: preposición + Ac S de deditio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Acceperunt (recibieron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
 Consules usque ad Carthaginem processerunt multisque castellis vastatis Manlius victor Romam rediit et viginti septem milia captivorum reduxit;
Los cónsules llegaron hasta Cartago y, tras devastar muchos reductos, Manlio regresó victorioso a Roma y trajo veintisiete mil prisioneros;
PROPOSICIÓN 1:
Consules usque ad Carthaginem processerunt
-SUJETO: 
Consules (los cónsules): N Pl de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Usque ad (hasta) Carthaginem (Cartago): CCL Quo?: adverbio + preposición + Ac S de Carthago-Carthaginis, nombre propio femenino de la 3ª declinación.
Processerunt (llegaron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de procedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica-que):
 multisque castellis vastatis Manlius victor Romam rediit
-SUJETO:
 Manlius (Manlio): NS de Manlius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Multis (muchos)que (y)  castellis (reductos) vastatis (tras devastar): CC: ablativo absoluto integrado por el ablativo plural neutro del adjetivo multus-a-um y el ablativo plural de castellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (sujeto) + Ab Pl neutro del participio de perfecto pasivo de vasto, de la1ª conjugación (predicado).
Victor (vencedor): C. Predicativo: NS de victor-victoris, de la 3ª declinación. 
Romam (a Roma): CCL Quo?: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Rediit (regresó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de pereo.
PROPOSICIÓN 3 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO: sobreentender Manlius.
-PREDICADO:
Viginti (veinte) septem (siete) milia (mil) captivorum (cautivos): OD: numeral cardinal indeclinable + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium + G Pl masculino del adjetivo captivus-a-um (genitivo partitivo).
Reduxit (trajo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de reduco, de la 3ª conjugación.
 Atilius Regulus in Africa remansit. 
Atilio Régulo se quedó en África
-SUJETO:
Atilius (Atilio) Regulus (Régulo): NS de Atilius-ii y de Regulus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
In (en) Africa (África): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Remansit (se quedó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de remaneo, de la 2ª declinación.
Is contra Afros aciem instruxit.
Este  levantó a las tropas contra los Africanos.
-SUJETO:
Is (este): NS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Contra (contra) Afros (los Africanos): CC: preposición + Ac S de Afri-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Aciem (las tropas): OD: Ac S 
Instruxit (levantó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de instruo, de la 3ª conjugación.
Contra tres Carthaginiensium duces dimicans victor fuit, decem et octo milia hostium cecidit, quinque milia cum decem et octo elephantis cepit, septuaginta quattuor civitates in fidem accepit.
Luchando contra tres generales de los Cartagineses resultó vencedor, dio muerte a dieciocho mil enemigos, capturó a cinco mil junto con dieciocho elefantes, aceptó a setenta y cuatro ciudades en alianza.
PROPOSICIÓN 1:
Contra tres Carthaginiensium duces dimicans victor fuit
-SUJETO:
Contra (contra) tres (tres) Carthaginiensium (de los Cartagineses) duces (generales) dimicans (luchando): CC del participio, integrado por: preposición + Ac pl del numeral ordinal tres-tria + G Pl de Carthaginienses-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación (CN) + Ac Pl de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + NS masculino del participio de presente activo de dimico, de la 1ª conjugación en construcción concertada.
-PREDICADO:
Victor (vencedor): Atributo: NS de victor-oris, de la 3ª declinación. 
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
decem et octo milia hostium cecidit
-SUJETO: sobreentender Atilius Regulus.
-PREDICADO:
Decem (diez) et (y) octo (ocho) milia (mil) hostium (enemigos): OD: numeral cardinal indeclinable  conjunción coordinada copulativa + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal indeclinable milia-ium + G Pl de hostis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i (genitivo partitivo).
Cecidit (dio muerte): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de cado, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Atilius Regulus.
-PREDICADO:
Quinque (quince) milia (mil): OD: numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal indeclinable milia-ium. 
Cum (con) decem (diez) et (y) octo (ocho) elephantis (elefantes): CC: preposición + numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa + numeral cardinal indeclinable + Ab Pl de elephantus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Cepit (capturó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de capio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN 4 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Atilius Regulus.
-PREDICADO:
Septuaginta (setenta) quattuor (cuatro) civitates (ciudades): OD: numeral cardinal indeclinable + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
In (en) fidem (alianza): CC: preposición + Ac S de fides-fidei, sustantivo femenino de la 5ª declinación.
Accepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito erfecto de indicativo activo de percipio, de la conjugación mixta.
Tum victi Carthaginienses pacem a Romanis petiverunt.
Entonces los cartagineses, vencidos, pidieron la paz a los romanos.
-SUJETO:
Victi (vencidos) Carthaginienses (los Cartagineses): N Pl masculino del participio de perfecto pasivo de vinco, de la 3ª conjugación + N Pl de Carthaginienses-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Tum (entonces): adverbio.
Pacem (la paz): OD: Ac S de pax-pacis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
A (a) Romanis (los Romanos): CC: preposición + Ab Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Petiverunt (pidieron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de peto, de la 3ª conjugación.
3, 8. Tum P. Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam profectus est, Ti. Sempronius in Siciliam. Bellum Carthaginiensibus indictum est. Hannibal relicto in Hispania fratre Hasdrubale Pyrenaeum transiit. Alpes, adhuc ea parte invias, sibi patefecit. Traditur ad Italiam LXXX milia peditum, X milia equitum, septem et XXX elephantos adduxisse. Interea multi Ligures et Galli Hannibali se coniunxerunt. Sempronius Gracchus cognito ad Italiam Hannibalis adventu ex Sicilia exercitum Ariminum traiecit.
Tum P. Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam profectus est, Ti. Sempronius in Siciliam. 
Entonces Publio Cornelio Escipión se dirigió con el ejército a Hispania. Tito Sempronio a Sicilia.
PROPOSICIÓN 1:
Tum P. Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam profectus est
-SUJETO:
P. (Publio) Cornelius (Cornelio) Scipio (Escipión): N S de Publius-ii y de Cornelius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y el NS de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Tum (entonces): adverbio.
 Cum (con) exercitu (el ejército): CC: preposición + Ab S de exercitus-us, sustantivo maculino de la 4ª dclinación.
In (a) Hispaniam (Hispania): CCL Quo?: preposición + Ac S de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Profectus est (se dirigió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente proficiscor.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
Ti. Sempronius in Siciliam.
-SUJETO:
Ti. (Tito) Sempronius (Sempronio): NS de TItus-i y de Sempronius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
In (a) Siciliam (Sicilia): CCL Quo?: preposición + Ac S de  Sicilia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Hay que sobreentender profectus est (núcleo).
Bellum Carthaginiensibus indictum est. 
Se declaró la guerra a los Cartagineses. 
-SUJETO:
Bellum (la guerra): NS de bellum-i, sustantivo neutro de la2ª declinación.
-PREDICADO:
Carthaginiensibus (a los Cartagineses): OI: D Pl de Carthaginienses-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación.
Indictum est (se declaró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de indico, de la 3ª conjugación.
Hannibal relicto in Hispania fratre Hasdrubale Pyrenaeum transiit.
 Aníbal, tras dejar en Hispania su hermano Asdrúbal, atravesó los Pirineos. 
-SUJETO: NS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Relicto (tras dejar) in (en)  Hispania (Hispania) fratre (a su hermano) Hasdrubale (Asdrúbal): CC (ablativo absoluto): Ab S masculino del participio perfecto pasivo de relinquo (predicado) + Preposición con Ab S de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CCL Ubi?) + Ab S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico con Ab S de Hasdrubal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (sujeto).
Pyrenaeum (los Pirineos): OD: Ac S de Pyrenaeus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Transiit (atravesó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de transeo.
Alpes, adhuc ea parte invias, sibi patefecit.
Se abrió camino por los Alpes, aún  inaccesibles por esa parte. 
-SUJETO: sobreentender Hannibal.
-PREDICADO:
Alpes (por los Alpes), adhuc (aún) ea (por esa) parte (parte) invias (inaccesibles): OD: Ac Pl de Alpes-ium, nombre propio femenino plural de la 3ª declinación de tema en –i + aposición integrada por: adverbio + Ab S femenino de is-ea-id con el Ab S de pars-partis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i (CC) + Ac Pl femenino del adjetivo invius-a-um.
Sibi (se): OI: DS del pronombre personal de 3ª persona.
Patefecit ( abrió camino): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de patefacio, de la conjugación mixta.
Traditur ad Italiam LXXX milia peditum, X milia equitum, septem et XXX elephantos adduxisse.
Se dice que llevó a Italia ochenta mil soldados de infantería, diez mil de caballería y treinta y siete elefantes.
-SUJETO:
 Ad (a) Italiam (Italia) LXXX (ochenta) milia (mil) peditum (soldados), X (diez) milia (mil) equitum (de caballería), septem (siete) et (y) (treinta) elephantos (elefantes) adduxisse (llevó): construcción personal de infinitivo, integrada por: CCL Quo?, integrado por preposición + Ac S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + OD del infinitivo,  integrado por: numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium + G Pl de eques-equitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (genitivo partitivo) + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium + G Pl de eques-equitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (genitivo partitivo) + numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl de elephantus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + infinitivo de perfecto activo de adduco, de la 3ª conjugación. 
-PREDICADO:
Traditur(se dice) núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo de trado, de la 3ª conjugación.
 Interea multi Ligures et Galli Hannibali se coniunxerunt. 
Entretanto muchos Ligures y Galos se unieron a Aníbal. 
-SUJETO:
Multi (muchos) Ligures (Ligures) et (y) Galli (Galos): N Pl masculino del adjetivo multus-a-um + N Pl de Ligures-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación + conjunción coordinada copulativa + N Pl de Galli-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Interea (entretanto): adverbio.
Hannibali (a Aníbal): OI: DS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
Se (se): OD: Ac Pl del pronombre personal de 3ª persona.
Coniunxerunt (unieron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de coniungo, de la 3ª conjugación.
Sempronius Gracchus cognito ad Italiam Hannibalis adventu ex Sicilia exercitum Ariminum traiecit.
Sempronio Graco, tras saber de la llegada de Aníbal a Italia, llevó al ejército de Sicilia a Rímini. 
-SUJETO:
Sempronius (Sempronio) Gracchus (Graco): NS de Sempronius-ii y de Gracchus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Cognito (tras saber de) ad (a) Italiam (Italia) Hannibalis (de Aníbal) adventu (la llegada): CC (ablativo absoluto), integrado por: Ab S masculino del participio de perfecto pasivo de cognosco, de la 3ª conjugación (predicado) + CC (preposición + Ac S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación) + GS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (CN) + Ab S de adventus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (sujeto).
Ex (de) Sicilia (Sicilia): CCL Unde?: preposición + Ab S de Sicilia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Exercitum (al ejército): OD: Ac S de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
Ariminum (a Rímini): CCL Quo?: Ac S de Ariminum-i, nombre propio neutro de la 2ª declinación.
Traiecit (llevó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de traicio, de la 3ª conjugación.
3, 9. P. Cornelius Scipio Hannibali primus occurrit. Commisso proelio, fugatis suis ipse vulneratus in castra rediit. Sempronius Gracchus et ipse confligit apud Trebiam amnem. Is quoque vincitur. Hannibali multi se in Italia dediderunt. Inde ad Tusciam veniens Hannibal Flaminio consuli occurrit. Ipsum Flaminium interemit; Romanorum XXV milia caesa sunt, ceteri diffugerunt.
P. Cornelius Scipio Hannibali primus occurrit.
Publio Cornelio Escipión va el primero al encuentro de Aníbal.
-SUJETO:
P.  (Publio) Cornelius (Cornelio) Scipio (Escipión): NS de Publius-ii y Cornelius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Hannibali (al encuentro de Aníbal): OI: DS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
 Primus (el primero):C. Predicativo: NS masculino del numeral ordinal primus-a-um. 
 Occurrit (va): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de occurro, de la 3ª conjugación.
 Commisso proelio, fugatis suis ipse vulneratus in castra rediit. 
Entablado el combate, puestos en fuga los suyos, él mismo regresó  herido al campamento.
-SUJETO:
Ipse (él mismo) vulneratus (herido): NS masculino del pronombre demostrativo ipse-a-um + NS masculino del participio de perfecto pasivo de vulnero, de la 1ª conjugación, en construcción concertada.
-PREDICADO:
Commisso (entablado) proelio (el combate): CC (ablativo absoluto): Ab S neutro del participio de perfecto pasivo de committo, de la 3ª conjugación (predicado) + Ab S de proelium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (sujeto).
Fugatis (puestos en fuga) suis (los suyos): CC (ablativo absoluto): Ab Pl masculino del participio de perfecto pasivo de fugo, de la 1ª conjugación (predicado) + Ab Pl masculino de sus-a-um (sujeto).
In (al) castra (campamento): CCL Quo?: preposición + Ac Pl de castra-orum, sustantivo neutro plural de la2ª declinación. 
Rediit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.
Sempronius  Gracchus et ipse confligit apud Trebiam amnem.
También el propio Sempronio Graco combate junto al río Trebia.
-SUJETO:
Sempronius (Sempronio) Gracchus (Graco) et (también) ipse (el propio): NS de Sempronius-ii y Gracchus-i, sustantivos masculinos de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + NS masculino del pronombre demostrativo ipse-a-um.
-PREDICADO:
Confligit (combate): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de confligo, de la 3ª conjugación.
 Apud (junto al) Trebiam (Trebia) amnem (río): CC: preposición + Ac S de Trebia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + Ac S de amnis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Is quoque vincitur.
 También éste es vencido.
-SUJETO:
Is (éste): NS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Quoque (también): adverbio.
Vincitur (es vencido): núcleo: 3ª sg del presente de idicativo pasivo de vinco, de la 3ª conjugación.
Hannibali multi se in Italia dediderunt.
Muchos se rindieron a Aníbal en Italia.
-SUJETO:
Multi (muchos): N Pl masculino del adjetivo multus-a-um.
-PREDICADO:
Hannibali (a Aníbal): OI: DS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
Se (se): OD: Ac Pl del pronombre personal de 3ª persona.
In (en) Italia (Italia): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Dediderunt (rindieron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo.
Inde ad Tusciam veniens Hannibal Flaminio consuli occurrit. 
Aníbal viniendo de allí a Etruria va al encuentro del cónsul Flaminio. 
-SUJETO: 
Inde (de allí) ad (a) Tusciam (Etruria) veniens (viniendo) Hannibal (Aníbal): Adverbio + CCL Quo? (preposición + Ac S de Tuscia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación) + NS masculino del participio de presente activo de venio, de la 4ª conjugación en construcción concertada + NS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Flaminio (Flaminio) consuli (al encuentro del cónsul): OI: DS de Flaminius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación + DS de cónsul-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Occurrit (va al encuentro): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de occurro, de la 3ª conjugación.
Ipsum Flaminium interemit;
Mata al propio Flaminio.
-SUJETO: sobreentender Hannibal.
-PREDICADO:
Ipsum (al propio) Flaminium (Flaminio): OD: Ac S masculino del pronombre demostrativo ipse-a-um + Ac S de Flaminius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Interemit (mata): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de interemo, de la 3ª conjugación.
Romanorum XXV milia caesa sunt, ceteri diffugerunt.
Veinticinco mil de los Romanos fueron muertos,  los restantes huyeron.
PROPOSICIÓN 1:
Romanorum (de los Romanos) XXV (veinticinco)  milia (mil): G Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación (CN) + numeral cardinal indeclinable + N Pl del numeral cardinal indeclinable milia-ium.
-PREDICADO:
 Caesa sunt (fueron muertos): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de caedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2:
ceteri diffugerunt
-SUJETO:
Ceteri (los restantes): N Pl masculino de ceterus-a-um.
-PREDICADO:
Diffugerunt (huyeron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo de diffugio, de la 3ª  
3, 14. Decimo anno postquam Hannibal in Italiam venerat, P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus, Hannibal usque ad quartum miliarium urbis accessit, equites eius usque ad portam. Mox consulum cum exercitu venientium metu Hannibal ad Campaniam se recepit. In Hispania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones, qui per multos annos victores fuerant, interficiuntur, exercitus tamen integer mansit; casu enim magis erant quam virtute decepti.
(ABAU 2021)
 Decimo anno postquam Hannibal in Italiam venerat, P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus, Hannibal usque ad quartum miliarium urbis accessit, equites eius usque ad portam.
 Diez años  después de haber llegado Aníbal a Italia, siendo cónsules Publio Sulpicio y Gneo Fulvio, Aníbal llegó a cuatro millas de la ciudad y sus soldados de caballería hasta las puertas.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
Decimo anno postquam Hannibal in Italiam venerat
-SUJETO:
Hannibal (Aníbal): NS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Decimo (diez) anno (años): CCT Quando?: Ab Sg masculino del numeral ordinal decimus-a-um + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Postquam (después de): conjunción subordinada temporal.
In (a) Italiam (Italia) CCL Quo?: preposición + Ac S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Venerat (haber llegado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus, Hannibal usque ad quartum miliarium urbis accessit
-SUJETO:
Hannibal (Aníbal): NS de Hannibal-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
P. (Publio) Sulpicio (Sulpicio) Cn. (Cneo) Fulvio (Fulvio) consulibus (siendo cónsules): CC (construcción “Cicerone consule”): Ab S de Publius-ii y de Sulpicius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y Ab S de Cnaeus-i y de Fulvius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación (sujeto) + Ab Pl de cónsul-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (atributo). 
Usque ad (a) quartum (cuatro) miliarium (millas) urbis (de la ciudad): CCL Quo?: adverbio + preposición + Ac S neutro del numeral ordinal quartus-a-um + Ac S de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Accessit (llegó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de accedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2: 
equites eius usque ad portam
-SUJETO:
Equites (soldados de caballería) eius (sus): N Pl de eques-equitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id (CN).
-PREDICADO:
Usque ad (hasta) portam (las puertas): CCL Quo’: adverbio + preposición + Ac S de porta-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Hay que sobreentender accesserunt (núcleo).
Mox consulum cum exercitu venientium metu Hannibal ad Campaniam se recepit. 
Luego Aníbal por miedo a los cónsules que venían con el ejército, se retiró a Campania.
-SUJETO:
Hannibal (Aníbal): NS de Hannibal-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Mox (luego): adverbio.
Consulum (a los cónsules) cum (con) exercitu (el ejército) venientium (que venían) metu (por miedo): CC: CC: G Pl de consul-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico, que concuerda con el participio de presente activo de veniens-venientis (genitivo objetivo) + CC, integrado por: preposición + Ab S de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ab S de metus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
Ad (a) Campaniam (Campania): CCL Quo?: preposición + Ac S de Campania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Se (se): OD: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
Recepit (retiró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de recipio, de la conjugación mixta.
In Hispania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones, qui per multos annos victores fuerant, interficiuntur, exercitus tamen integer mansit;
En Hispania los dos Escipiones, que durante muchos años habían sido vencedores, son muertos por Asdrúbal, el hermano de Aníbal, sin embargo el ejército permaneció íntegro;
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
In Hispania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones interficiuntur
-SUJETO:
Ambo (ambos) Scipiones (Escipiones): N Pl de ambo  + N Pl de Scipio-onis, nombre  propio masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
In (en) Hispania (Hispania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
A (por) fratre (hermano) eius (su) Hasdrubale (Asdrúbal): C. Agente: preposición + Ab S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino de is-ea-id + Ab S de Hasdrubal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
Interficiuntur (son muertos): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
-SUJETO:
Qui (que): N Pl del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Per (durante) multos (muchos) annos (años): CCT Quamdiu?: preposición + Ac Pl masculino del numeral ordinal multus-a-um + Ac Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Victores (vencedores): Atributo: N Pl de victor-oris.
Fuerant (habían sido): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (coordinada mediante la conjunción coordinada adversativa tamen: sin embargo):
exercitus integer mansit
-SUJETO:
Exercitus (el ejército): N S de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
-PREDICADO:
Integer (íntegro): C. Predicativo: NS masculino del adjetivo integer-integra-integrum. 
Mansit (permaneció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de maneo, de la 2ª conjugación.
casu enim magis erant quam virtute decepti.
En efecto habían sido derrotados por casualidad más que por valor.
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Casu (por casualidad) enim (en efecto) magis (más) quam (que) virtute (por valor): CC: Ab S de casus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (1er término) + conjunción + adverbio + Ab S de virtus-virtutis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (2º término).
Erant decepti (decepti erant: habían sido derrotados): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de decipio, de la conjugación mixta.
3, 15. Interea ad Hispanias, ubi occisis duobus Scipionibus nullus Romanus dux erat, P. Cornelius Scipio mittitur, filius P. Scipionis, qui ibidem bellum gesserat, annos natus quattuor et viginti, vir Romanorum omnium et sua aetate et posteriore tempore fere primus. Is Carthaginem Hispaniae capit, in qua omne aurum, argentum et belli apparatum Afri habebant, nobilissimos quoque obsides, quos ab Hispanis acceperant. Magonem etiam, fratrem Hannibalis, ibidem capit, quem Romam cum aliis mittit. Romae ingens laetitia post hunc nuntium fuit. Scipio Hispanorumn obsides parentibus reddidit; quare omnes fere Hispaniae uno animo ad eum transierunt. Post quae Hasdrubalem, Hannibalis fratrem, victum fugat et praedam maximam capit.
Interea ad Hispanias, ubi occisis duobus Scipionibus nullus Romanus dux erat, P. Cornelius Scipio mittitur, filius P. Scipionis, qui ibidem bellum gesserat, annos natus quattuor et viginti, vir Romanorum omnium et sua aetate et posteriore tempore fere primus.
Mientras tanto es enviado a Hispania, donde una vez muertos ambos Escipiones no había ningún general Romano, Publio Cornelio Escipión, que había llevado a cabo una guerra allí mismo, de  veinticuatro años, casi el primero de todos no solo de su época sino casi también de época posterior.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL: 
Interea ad Hispanias P. Cornelius Scipio mittitur, filius P. Scipionis annos natus quattuor et viginti, vir Romanorum omnium et sua aetate et posteriore tempore fere primus.
-SUJETO:
P . (Publio) Cornelius (Cornelio) Scipio (Escipión), filius (hijo) P. (de Publio) Scipionis (Escipión), annos natus (de años) quattuor (cuatro) et (y) viginti (veinte), vir Romanorum (los Romanos) ómnium (de todos) et (no solo) sua (de su) aetate ( época) et (sino también) posteriore (posterior) tempore (de época) fere (casi) primus (el primero): NS de Publius-ii y Cornelius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + aposición integrada por el NS de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación y el GS de Publius-ii y de Scipio-onis, sustantivo masculino de la 3ª declinación (CN) + aposición integrada por el NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente nanciscor y por un CC (Ac Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación con los numerales indeclinables quattuor y viginti, unidos por la conjunción coordinada copulativa et) + aposición integrada por el NS de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación + G Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación con el G Pl masculino del adjetivo omnis-e (CN)  + CC integrado por  conjunción coordinada copulativa + Ab S femenino del posesivo sus-a-um + Ab S de aetas-aetatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + Ab S neutro del comparativo del adjetivo posterus-a-um + Ab S de tempus-temporis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico (CC) + adverbio + NS masculino del numeral ordinal primus-a-um. 
-PREDICADO:
Ad (a) Hispanias (Hispania): CCL Quo?: preposición + Ac Pl de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Mittitur (es enviado): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo de mitto, de la 3ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
Ubi occisis duobus Scipionibus nullus Romanus dux erat
-SUJETO:
Nullus (ningún) Romanus (Romano) dux (general): NS masculino de nullus-a-um + NS masculino del adjetivo Romanus-a-um + NS de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Ubi (donde): adverbio relativo.
Occisis (una vez muertos) duobus (los dos) Scipionibus (Escipiones): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab Pl masculino del participio de perfecto pasivo de occido, de la 3ª declinación (predicado) + Ab Pl masculino del numeral cardinal duo-duae-duo con el Ab Pl de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (sujeto).
Erat (había): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui ibidem bellum gesserat
-SUJETO:
Qui (que): N S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
 Ibidem (allí mismo): adverbio.
 Bellum (la guerra): OD: Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Gesserat (había llevado a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª declinación.
Is Carthaginem Hispaniae capit, in qua omne aurum, argentum et belli apparatum Afri habebant, nobilissimos quoque obsides, quos ab Hispanis acceperant. 
Este toma Cartago en Hispania, en la que los Africanos tenían todo el oro, la plata y el aparato de guerra, y también rehenes muy nobles que habían recibido de los Hispanos.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Is Carthaginem Hispaniae capit
-SUJETO:
Is (este): NS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Carthaginem (Cartago): OD: Ac S de Carthago-inis, nombre propio femenino de la 3ª declinación.
Hispaniae (en Hispania): CCL Ubi?: Locativo sg de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Capit (toma): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de capio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 in qua omne aurum, argentum et belli apparatum Afri habebant, nobilissimos quoque obsides
-SUJETO:
Afri (los Africanos): N Pl de Afri-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
In (en) qua (la que): CCL Ubi?: preposición +Ab S femenino del pronombre  relativo qui-quae-quod.
Omne (todo) aurum (el oro), argentum (la plata) et (y) belli (de guerra) apparatum (aparato) nobilissimos (muy nobles) quoque (también) obsides (rehenes): OD: Ac S neutro del adjetivo omnis-e  con el Ac S de aurum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac S de argentum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + GS de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ac S de  apparatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ac Pl masculino del superlativo del adjetivo nobilis-e + adverbio + Ac Pl de obses-obsides, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Habebant (tenían): núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 quos ab Hispanis acceperant.
-SUJETO: sobreentender  Afri.
-PREDICADO:
Quos (que): OD: Ac Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es nobilissimos obsides).
Ab (de) Hispanis (los Hispanos): CC: preposición + Ab Pl de Hispani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación. 
Acceperant (habían recibido): núcleo: 3ª Pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
Magonem etiam, fratrem Hannibalis, ibidem capit, quem Romam cum aliis mittit.
Allí captura incluso a Magón, hermano de Aníbal, al que envía a Roma con los otros.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Magonem etiam, fratrem Hannibalis, ibidem capit
-SUJETO: sobreentender P. Cornelius Scipio.
-PREDICADO: 
Magonem (a Magón), fratrem (hermano) Hannibalis (de Aníbal): OD: Ac S de Mago-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + aposición integrada por el Ac S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
Etiam (incluso): adverbio.
Ibidem (allí mismo): adverbio.
Capit (captura): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de capio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 quem Romam cum aliis mittit.
-SUJETO: sobreentender Publius Cornelius Scipio.
-PREDICADO:
Quem (al que): OD: Ac S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es Magonem).
Romam (a Roma): CCL Quo?: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Cum (con) aliis (otros): CC: preposición + Ab Pl masculino de alius-alia-aliud.
Mittit (envía): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de mitto, de la 3ª conjugación.
Romae ingens laetitia post hunc nuntium fuit.
En Roma hubo una gran alegría tras este anuncio.
-SUJETO:
Ingens (una enorme) laetitia (alegría): NS del adjetivo ingens-ingentis + NS de laetitia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo sg de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Post (tras) hunc (este) nuntium (anuncio): CC: preposición + Ac S neutro del demostrativo hic-haec-hoc + Ac S de        
Fuit (hubo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Scipio Hispanorumn obsides parentibus reddidit;
Escipión restituyó a los rehenes de los Hispanos a sus padres.
-SUJETO:
Scipio (Escipión): NS de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Hispanorum (de los Hispanos) obsides (a los rehenes): OD: G Pl de Hispani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Parentibus (a sus padres): OI: D Pl de parens-entis
Reddidit (restituyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de reddo, de la 3ª conjugación.
quare omnes fere Hispaniae uno animo ad eum transierunt.
Por ello casi todos en Hispania se unieron a él unánimemente.
-SUJETO:
Omnes (todos) fere (casi): N Pl masculino del adjetivo omnis-e + adverbio.
-PREDICADO:
Quare (por ello): adverbio.
Hispaniae (en Hispania): CCL Ubi?: Locativo singular de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. Uno animo: CC: Ab S masculino del numeral ordinal unus-a-um  + Ab S de animus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Ad (a) eum (él): CC: preposición + Ac S masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
Transierunt (se unieron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo de transeo.
Post quae Hasdrubalem, Hannibalis fratrem, victum fugat et praedam maximam capit.
Después de esto pone en fuga una vez vencido a a Asdrúbal, hermano de Aníbal y obtiene el mayor botín.
PROPOSICIÓN 1: 
Post quae Hasdrubalem, Hannibalis fratrem, victum fugat
-SUJETO: sobreentender P. Cornelius Scipio.
-PREDICADO:
Post (después) quae (de esto): CC: preposición + Ac Pl neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo).
 Hasdrubalem (Asdrúbal), Hannibalis (de Aníbal) fratrem (hermano), victum (una vez vencido): OD: Ac S de Hasdrubal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + Aposición integrada por el GS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (CN) + Ac S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 Fugat: núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de fugo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
et  praedam maximam capit.
-SUJETO: sobreentender P. Cornelius Scipio.
-PREDICADO:
Praedam (botín) maximam (máximo): OD: Ac S de praeda-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ac S femenino del superlativo del adjetivo magnus-a-um 
Capit (obtiene): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de capio, de la conjugación mixta.
4, 16. Eodem tempore Metellus in Celtiberia apud Hispanos res egregias gessit. Successit ei Q. Pompeius. Nec multo post Q. quoque Caepio ad idem bellum missus est, quod quidam Viriathus contra Romanos in Lusitania gerebat. Quo metu Viriathus a suis interfectus est, cum quattuordecim annis Hispanias adversus Romanos movisset. Pastor primo fuit, mox latronum dux, postremo tantos ad bellum populos concitavit, ut adsertor contra Romanos Hispaniae putaretur. Et cum interfectores eius praemium a Caepione consule peterent, responsum est numquam Romanis placuisse imperatores a suis militibus interfici.
Eodem tempore Metellus in Celtiberia apud Hispanos res egregias gessit.
Al mismo tiempo, Metelo en Celtiberia realizó distinguidas hazañas entre los hispanos.
-SUJETO:
 Metellus (Metelo): NS de Metellus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Eodem (al mismo) tempore (tiempo): CCT Quando?: Ab S masculino del pronombre demostrativo idem-eadem-idem + Ab S de tempus-temporis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
In (en) Celtiberia (Celtiberia): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Celtiberia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Apud (entre) Hispanos (los Hispanos): CC: preposición + Ac Pl de Hispani-orum, nombre propio mesculino plural de la 2ª declinación.
Res(hazañas) egregias (distinguidas): OD: Ac Pl de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + Ac Pl femenino del adjetivo egregius-a-um.
Gessit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretéritoperfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª declinación.
 Successit ei Q. Pompeius.  
Le sucedió Quinto Pompeyo. 
-SUJETO:
Q. (Quinto) Pompeius (Pompeyo): NS de Quintus-i y Pompeius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
Ei (le): OI: DS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
Nec multo post Q. quoque Caepio ad idem bellum missus est, quod quidam Viriathus contra Romanos in Lusitania gerebat.
Y no mucho después fue enviado también Quinto Cepión a la misma guerra que un tal Viriato llevaba a cabo en Lusitania contra los romanos.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Nec multo post Q. quoque Caepio ad idem bellum missus est
-SUJETO:
Q. (Quinto) quoque (también) Caepio (Cepión): NS de Quintus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + adverbio + NS de Caepio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Nec (y no): conjunción.
Multo (mucho): adverbio.
Post: adverbio.
Ad (a) idem (la misma)  bellum (guerra): CCL Quo?: preposición + Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación. Missus est: núcleo: 3ª sg del pretéritoperfecto de indicativo en voz pasiva de mitto, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quod quidam Viriathus contra Romanos in Lusitania gerebat.
-SUJETO:
Quidam (un tal) Viriathus (Viriato): NS masculino del indefinido quídam-quedam-quodam + NS de Viriathus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
 -PREDICADO:
Quod (que): OD: Ac S neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es bellum).
 Contra (contra) Romanos (los Romanos): CC: preposición + Ac Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
 In (en) Lusitania (Lusitania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Lusitania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Gerebat (llevaba a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª declinación.
Quo metu Viriathus a suis interfectus est, cum quattuordecim annis Hispanias adversus Romanos movisset.
Por  este miedo, Viriato fue  muerto por los suyos, habiendo agitado las provincias de Hispania contra los romanos durante catorce años.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Quo metu Viriathus a suis interfectus est
-SUJETO:
Viriathus (Viriato): NS de Viriathus-i, nombre propio masculino de la2ª declinación.
-PREDICADO:
Quo (de este) metu (por miedo): CC: Ab S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo) + Ab S de metus-us, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
A (por)  suis (los suyos): C. Agente: preposición + Ab Pl masculino del posesivo suus-a-um.
Interfectus est (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
cum quattuordecim annis Hispanias adversus Romanos movisset.
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
 Quattuordecim (durante catorce) annis (años): CCT: numeral cardinal indeclinable + Ab Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Hispanias (las provincias de Hispania): OD: Ac Pl de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Adversus (contra) Romanos (los Romanos): CC: preposición + Ac Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Movisset (habiendo agitado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de moveo.
Pastor primo fuit, mox latronum dux, postremo tantos ad bellum populos concitavit, ut adsertor contra Romanos Hispaniae putaretur.
Primero fue pastor, luego jefe de bandidos, finalmente incitó a tantos pueblos a la guerra que era considerado el libertador de Hispania frente a los romanos.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Pastor (pastor): Atributo: NS de pastor-pastoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Primo (primero): adverbio.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Mox (luego): adverbio.
Latronum (de bandidos) dux (jefe): Atributo: G Pl de latro-onis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + NS de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Hay que sobreentender  fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (yuxtapuesta):
tantos ad bellum populos concitavit
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Tantos (tantos) populos (pueblos): OD: Ac Pl masculino del adjetivo tantus-a-um + Ac Pl de populus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Ad (a) bellum (la guerra): CC: preposición + Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Concitavit (incitó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de concito, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Ut (que): conjunción subordinada consecutiva.
Adsertor (el ibertador) Hispaniae (de Hispania): atributo: NS de adsertor-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CN).
 Contra (contra) Romanos (los Romanos): CC: preposición + Ac Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Putaretur (era considerado): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo pasivo de puto, de la 1ª conjugación.

Et cum interfectores eius praemium a Caepione consule peterent, responsum est numquam Romanis placuisse imperatores a suis militibus interfici.
Y pidiendo sus asesinos una recompensa al cónsul Cepión, se les respondió que nunca les había agradado a los romanos que los generales fueran asesinados por sus propios soldados.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (“cum histórico”):
Et cum interfectores eius praemium a Caepione consule peterent
-SUJETO:
 Interfectores (asesinos) eius (a sus): N Pl de interfector-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Praemium (una recompensa): OD: Ac S de praemium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
A (al) Caepione (Cepión) consule (cónsul): CC: preposición + Ab S de Caepio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + Ab S de cónsul-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Peterent (pidiendo): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO: proposición subordinada completiva.
-PREDICADO :
Responsum est (se les respondió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de respondeo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (en función de sujeto):
est numquam Romanis placuisse imperatores a suis militibus interfici.
-SUJETO: proposición subordinada completiva.
-PREDICADO:
Numquam (que nunca): adverbio.
Romanis (a los Romanos): OI: D Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Placuisse (había gustado): núcleo: infinitivo de perfecto activo de placeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (sujeto de la anterior).
imperatores a suis militibus interfici
-SUJETO:
Imperatores (que los generales): Ac Pl de imperator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
A (por) suis (sus propios) militibus (soldados): C. Agente: preposición + Ab S masculino del posesivo sus-a-um + Ab Pl de miles-militis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Interfici (fueran muertos): núcleo: infinitivo de presente activo de interficio, de la conjugación mixta.
6, 12. Dum haec geruntur, piratae omnia maria infestabant ita, ut Romanis toto orbe victoribus sola navigatio tuta non esset. Quare id bellum Cn. Pompeio decretum est. Quod intra paucos menses ingenti et felicitate et celeritate confecit. Mox ei delatum etiam bellum contra regem Mithridatem et Tigranem. Quo suscepto Mithridatem in Armenia minore nocturno proelio vicit, castra diripuit, quadraginta milia eius occidit, viginti tantum de exercitu suo perdidit et duos centuriones. Mithridates cum uxore fugit et duobus comitibus.
Dum haec geruntur, piratae omnia maria infestabant ita, ut Romanis toto orbe victoribus sola navigatio tuta non esset.
Mientras estas cosas se llevan a cabo, los piratas infestaban todos los mares de tal manera que a los romanos, victoriosos en el orbe entero, la sola navegación no les resultaba segura.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
Dum haec geruntur
-SUJETO:
Haec (estas cosas): N Pl neutro del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Dum (mientras): conjunción temporal.
Geruntur (se llevan a cabo): núcleo: 3ª pl del presente de indicativo pasivo de gero, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
piratae omnia maria infestabant ita
-SUJETO:
Piratae (los piratas): N Pl de pirata-ae, sustantivo masculino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Omnia (todos) maria (los mares): OD: Ac Pl neutro del adjetivo omnis-e + Ac Pl de mare-maris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Infestabant (infestaban): núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de indicativo activo de infesto, de la 1ª conjugación.
 Ita (de tal manera): adverbio.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
ut Romanis toto orbe victoribus sola navigatio tuta non esset.
-SUJETO:
Sola (la sola) navigatio (navegación): NS femenino del adjetivo solus-a-um + NS de navigatio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Ut (que): conjunción consecutiva.
Romanis (a los Romanos) victoribus (victoriosos): OI: D Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + D Pl de victor-oris, de la 3ª declinación de tema consonántico.
Toto (en todo) orbe (el orbe): CCL Ubi?: Ab S masculino del adjetivo totus-a-um + Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
Tuta (segura): Atributo: NS femenino del adjetivo tutus-a-um.
Non (no): adverbio.
 Esset (era): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo de sum.
 Quare id bellum Cn. Pompeio decretum est. 
Por ello esta guerra fue encomendada a Gneo Pompeyo.
-SUJETO:
Id (esta) bellum (guerra): NS neutro de is-ea-id + NS de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Quare (por ello): adverbio.
Cn.  (a Cneo) Pompeio (Pompeyo): OI: DS de Cneus-i y de Pompeius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
Decretum est (fue encomendada): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de decerno, de la 3ª conjugación.
Quod intra paucos menses ingenti et felicitate et celeritate confecit.
La llevó a cabo en pocos meses no solo con enorme éxito, sino también rapidez.
-SUJETO: sobreentender Cn. Pompeius.
-PREDICADO:
Quod (la): OD: Ac S neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo).
 Intra (en) paucos (pocos) menses (meses): CC: preposición + Ac Pl masculino del adjetivo paucus-a-um + Ac Pl de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Ingenti (con enorme) et (no solo) felicítate (éxito) et (sino también) celeritate (rapidez): CC: Ab S del adjetivo ingens-ingentis + conjunción coordinada copulativa + Ab S de felicitas-felicitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + Ab S de celeritas-celeritatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 Confecit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de conficio, de la conjugación mixta.
 Mox ei delatum etiam bellum contra regem Mithridatem et Tigranem.
 Luego le fue confiada incluso la guerra contra el rey Mitridates y Tigranes.
-SUJETO: 
Bellum (la guerra): NS de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación
-PREDICADO:
Mox (luego): adverbio.
Ei (le): OI: DS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
Delatum (est: fue confiada): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de defero.
Etiam (incluso): adverbio.
Contra (contra) regem (el rey) Mithridatem (Mitridates) et (y) Tigranem (Tigranes): CC: preposición + Ac S de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ac S de Mithridates-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac S de Tigranes-is, nombre propio mascuilno de la 3ª declinación.
 Quo suscepto Mithridatem in Armenia minore nocturno proelio vicit, castra diripuit, quadraginta milia eius occidit, viginti tantum de exercitu suo perdidit et duos centuriones. 
Asumida esta, venció en un combate nocturno a Mitridates en Armenia Menor, saqueó su campamento, mató a cuarenta mil hombres de éste y perdió sólo a veinte de su propio ejército y a dos centuriones.
PROPOSICIÓN 1:
Quo suscepto Mithridatem in Armenia minore nocturno proelio vicit
-SUJETO: sobreentender Cn. Pompeius.
-PREDICADO:
Quo (esta) suscepto (asumida): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo. Sujeto) y el Ab S neutro del participio de perfecto pasivo de suscipio, de la conjugación mixta. 
Mithridatem (Mitridates): OD: Ac S de Mithridates-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
In (en) Armenia (Armenia) minore (Menor): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Armenia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + Ab S m/f del comparativo de superioridad de parvus-a-un.
Nocturno (nocturno) proelio (combate): CCL Ubi?: Ab S neutro del adjetivo nocturnus-a-um + Ab S de proelium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Vicit (venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2: (yuxtapuesta):
castra diripuit
-SUJETO: sobreentender Cn. Pompeius.
-PREDICADO:
Castra (su campamento): OD: Ac Pl de castra-orum, sustantivo neutro plural de la 2ª declinación.
Diripuit (saqueó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de                  .
-PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
 quadraginta milia eius occidit
-SUJETO: sobrentender Cn. Pompeius.
-PREDICADO:
Quadraginta (a cuarenta) milia (mil hombres) eius (de este): OD: numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal n pl milia-ium + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id (CN).
Occidit (mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de occido, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 4 (yuxtapuesta):
Viginti (veinte) et (y) duos (dos) centuriones (centuriones): OD: numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl masculino del numeral cardinal plural duo-duae-duo + Ac Pl de centurio-onis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Tantum (solo): adverbio.
De (de) exercitu (ejército) suo (su): CC: preposición + Ab S de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ab S masculino del demostrativo suus-a-um.
Perdidit (perdió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de perdo, de la 3ª conjugación.
Mithridates cum uxore fugit et duobus comitibus. 
Mitridates huyó con su esposa y dos compañeros.
-SUJETO:
Mithridates: NS de Mithridates-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Cum (con) uxore (su esposa) et (y) duobus (dos) comitibus (compañeros): CC: preposición + Ab S de uxor-uxoris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + Ab Pl masculino del numeral cardinal plural duo-duae-duo + Ab Pl de comes-comitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Fugit (huyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de  fugio.
6, 15. M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio consulibus, anno ab urbe condita sexcentesimo octogesimo nono, L. Sergius Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingenii pravissimi, ad delendam patriam coniuravit cum quibusdam claris quidem, sed audacibus viris. A Cicerone urbe expulsus est. Socii eius deprehensi in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse victus proelio est et interfectus. 
(ABAU 2021)
M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio consulibus, anno ab urbe condita sexcentesimo octogesimo nono, L. Sergius Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingenii pravissimi, ad delendam patriam coniuravit cum quibusdam claris quidem, sed audacibus viris.
 Siendo cónsules el orador Marco Tulio Cicerón y Cayo Antonio, en el año seiscientos ochenta y nueve después de la fundación de la ciudad, Lucio Sergio Catilina, varón de muy noble linaje pero de naturaleza muy depravada, llevó a cabo una conjuración para destruir la patria con ciertos hombres ciertamente ilustres, pero osados.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
 M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio consulibus, anno ab urbe condita sexcentesimo octogesimo nono, L. Sergius Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingenii pravissimi, coniuravit cum quibusdam claris quidem, sed audacibus viris. 
-SUJETO:
L. (Lucio) Sergius (Sergio) Catilina (Catilina), nobilissimi (de muy noble) generis (linaje) vir (hombre), sed (pero) ingenii (de naturaleza) pravissimi (muy depravada): NS de Lucius-ii y Sergius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por el GS neutro del superlativo del adjetivo nobilis-e con el GS de genus-generis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico (genitivo de cualidad) + NS de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción + GS de ingenium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación con el GS neutro del superlativo del adjetivo  pravus-a-um (genitivo de cualidad).
-PREDICADO:
M. (Marco)Tullio (Tulio) Cicerone (Cicerón) oratore (el orador) et (y) C. (Cayo) Antonio (Antonio) consulibus (siendo cónsules): CC (construcción “Cicerone consule”): Ab S de Marcus-i y Tullius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y de Cicero-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + Ab S de orator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción + NS de Caius-ii y Antonius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación (sujeto) + Ab S de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (atributo).
 Anno (en el año) sexcentésimo (seiscientos) octogésimo (ochenta) nono (y nueve): CCT Quando?: Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la2ª declinación + Ab S masculino de los numerales ordinales sexcentesimus-a-um, octogesimus-a-um y nonus-a-um.
Ab (desde) urbe (de la ciudad) condita (la fundación): CC: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S femenino del participio de perfecto pasivo de condo, de la 3ª conjugación en construcción concertada.
 Coniuravit (llevó a cabo una conjuración): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de coniuro, de la 1ª conjugación. 
 Cum (con) quibusdam (ciertos) claris (ilustres) quidem (ciertamente), sed (pero) audacibus (osados) viris (hombres): CC: preposición + Ab Pl masculino del indefinido quisdam-quaedam-quoddam + Ab PL masculino del adjetivo clarus-a-um + adverbio + conjunción + Ab Pl del adjetivo audax-audacis + Ab Pl de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación. 
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL FINAL:
Ad (para) delendam (destruir) patriam (la patria) : gerundivo en Ac S femenino de deleo, de la 2ª declinación + Ac S de patria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
A Cicerone urbe expulsus est.
Fue expulsado de la ciudad por Cicerón.
-SUJETO: sobreentender L. Sergius Catilina.
-PREDICADO:
 A (por) Cicerone (Cicerón): C. Agente: preposición + Ab S de Cicero-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
 Urbe (de la ciudad): CCL Unde?: Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i. 
 Expulsus est (fue expulsado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de expello, de la 3ª conjugación.
 Socii eius deprehensi in carcere strangulati sunt. 
Sus aliados una vez apresados fueron estrangulados en la cárcel.
-SUJETO:
Socii (aliados) eius (sus) deprehensi (una vez apresados): N Pl masculino del adjetivo socius-a-um + GS masculino de is-ea-id (CN) + NS masculino del participio de perfecto pasivo de deprehendo, de la 3ª conjugación en construcción concertada
-PREDICADO:
In (en) carcere (la cárcel): CCL Ubi?: preposición + Ab S de carcer-carceris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Strangulati sunt (fueron estrangulados): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de strangulo, de la 1ª conjugación.
Ab Antonio, altero  consule, Catilina ipse victus proelio est et interfectus.
El propio Catilina fue vencido en combate y muerto por Antonio, el otro cónsul.
PROPOSICIÓN 1:
Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse victus proelio est
-SUJETO:
Catilina (Catilina) ipse (el propio): NS de Catilina-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación + NS masculino del pronombre demostrativo ipse-a-um.
-PREDICADO:
Ab (por) Antonio (Antonio), altero (el otro) consule (cónsul): C. Agente: preposición + Ab S de Antonius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación + aposición integrada por el Ab S masculino de alter-altera-alterum + Ab S de consul-is, ustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Victus est (fue vencido): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de vinco, de la 3ª conjugación.
Proelio (en combate): CCL Ubi?: Ab S de proelium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et)
-SUJETO: sobreentender L. Sergius Catilina.
-PREDICADO: 
Interfectus (est: y muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta. 

6, 25. Inde Caesar bellis civilibus toto orbe conpositis Romam rediit. Agere insolentius coepit et contra consuetudinem Romanae libertatis. Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret, qui a populo antea deferebantur, nec senatui ad se venienti adsurgeret aliaque regia et paene tyrannica faceret, coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius senatoribus equitibusque Romanis. Praecipui fuerunt inter coniuratos duo Bruti ex eo genere Bruti, qui primus Romae consul fuerat et reges expulerat, et C. Cassius et Servilius Casca. Ergo Caesar, cum senatus die inter ceteros venisset ad curiam, tribus et viginti vulneribus confossus est.
Inde Caesar bellis civilibus toto orbe conpositis Romam rediit. 
De allí César  una vez acabadas las guerras civiles en todo el orbe regresó a Roma.
-SUJETO:
Caesar (César): NS de Caesar-Caesaris, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Inde (de allí): adverbio.
Bellis (las guerras) civilibus (civiles) toto (en todo) orbe (el orbe) conpositis (una vez acabadas): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación con el Ab Pl del adjetivo civilis-e (sujeto) +  Ab Pl neutro del participio de perfecto pasivo de compono, de la 3ª conjugación (predicado) + su CCL Ubi?, integrado por el Ab S masculino del adjetivo totus-a-um + Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Romam (a Roma): CCL Quo?: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Rediit (regresó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo. 
Agere insolentius coepit et contra consuetudinem Romanae libertatis. 
Comenzó a actuar de forma bastante insolente y contra la costumbre de la libertad romana.
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO:
Agere (a actuar) insolentius (de forma bastante insolente) et (y) contra (contra) consuetudinem (la costumbre) Romanae (Romana)  libertatis (de la libertad): OD, integrado por el infinitivo de presente activo de ago, de la 3ª conjugación + adverbio en grado comparativo +  conjunción coordinada copulativa + CC, integrado por preposición + Ac S de consuetudo-consuetudinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + CN integrado por el GS del adjetivo Romanus-a-um y el GS de libertas-libertatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Coepit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de coepio.
Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret, qui a populo antea deferebantur, nec senatui ad se venienti adsurgeret aliaque regia et paene tyrannica faceret, coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius senatoribus equitibusque Romanis. 
Por ello, concediendo según su voluntad cargos, que antes eran otorgados por el pueblo, y no levantándose ante los miembros del senado que venían junto a él y haciendo otras cosas propias de reyes y casi de tiranos, se llevó a cabo una conjuración contra él por parte de sesenta o más senadores y caballeros romanos.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL 1 (de “cum histórico”):
Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Ergo (por ello): conjunción.
Et: conjunción coordinada copulativa.
Honores (cargos): OD: Ac Pl de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Ex (según) sua (su) voluntate (voluntad): CC: preposición + Ab S femenino del posesivo sus-a-um + Ab S de voluntas-voluntatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonánrtico.
Praestaret (concediendo): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de praesto, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui a populo antea deferebantur
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es honores).
-PREDICADO:
A (por) populo (el pueblo): C Agente: preposición + Ab S de populus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Antea (antes): adverbio.
Deferebantur (eran otorgados): núcleo: 3ª pl del pretérito imperfecto de subjuntivo pasivo de defero.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL 2 (de “cum histórico”):
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO (sobreentender cum. Coordinada con la proposición subordinada adverbial 1 mediante la conjunción nec: y no)
Senatui(ante los miembros del Senado) ad (junto) se (a él) venienti (que venía): OI: DS de senatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + CC integrado por preposición + Ac S del pronombre personal de 3ª persona + DS del participio de presente activo de venio, de la 4ª conjugación.
 Adsurgeret (levantándose): núcleo: 3ª sg del pretérito mperfecto de subjuntivo activo de adsurgo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL 3 (de “cum histórico”. Coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que: y):
aliaque regia et paene tyrannica faceret
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO (sobreentender cum):
Aliaque (y otras cosas) regia (propias de reyes) et (y) paene (casi) tyrannica (de tiranos): OD: Ac Pl neutro de alius-alia-aliud con la conjunción –que + Ac Pl neutro del adjetivo regius-a-um + conjunción coordinada copulativa + adverbio + Ac Pl neutro de tyrannicus-a-um.
Faceret (haciendo): núcleo: 3ªsg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de facio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius senatoribus equitibusque Romanis.
-SUJETO: impersonal.
-PREDICADO:
Coniuratum est (se llevó a cabo una conjuración): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de coniuro, de la1ª conjugación. In eum: CC: preposición + Ac S masculino de is-ea-id.
 A (por parte de) sexaginta (sesenta) vel (o) amplius (más) senatoribus (senadores) equitibusque (y caballeros)  Romanis (Romanos): C. Agente: preposición + numeral cardinal indeclinable + conjunción+ adverbio en grado superlativo + Ab Pl de senator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab Pl de eques-equitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico con la conjunción coordinada copulativa enclítica –que + Ab Pl masculino del adjetivo Romanus-a-um.
Praecipui fuerunt inter coniuratos duo Bruti ex eo genere Bruti, qui primus Romae consul fuerat et reges expulerat, et C. Cassius et Servilius Casca.
Los más destacados entre los conjurados fueron los dos Brutos, de aquella familia de Bruto que había sido el primer cónsul de Roma y había expulsado a los reyes, y Cayo Casio y Servilio Casca.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Praecipui fuerunt inter coniuratos duo Bruti ex eo genere Bruti et C. Cassius et Servilius Casca.
-SUJETO:
Duo (los dos) Bruti (Brutos) ex (de) eo (aquella) genere (familia) Bruti (de Bruto) et (y) C (Cayo) Cassius (Casio)et (y) Servilius (Servilio) Casca (Casca): NS masculino del numeral cardinal duo-duae-duo + N Pl de Brutis-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + CC integrado por preposición + Ab S neutro del pronombre demostrativo is-ea-id + Ab S de genus-generis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de Brutus-i + conjunción coordinada copulativa + NS de Caius-ii y Cassius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + NS de Servilius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación y de Casca-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Praecipui (los más destacados): Atributo: N Pl masculino del adjetivo praecipuus-a-um.
Fuerunt (fueron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Inter (de entre) coniuratos (los conjurados): CC: preposición + Ac Pl de     
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 1:
qui primus Romae consul fuerat
-SUJETO:
Qui (que): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Primus (el primer) Romae (de Roma) cónsul (cónsul): Atributo: NS masculino del numeral ordinal primus-a-um + GS de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + NS de consul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Fuerat (había sido): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
et reges expulerat,
Et (y): conjunción.
-SUJETO: sobreentender qui.
-PREDICADO:
Reges (a los reyes): OD: Ac Pl de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de temaconsonántico.
Expulerat (había expulsado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de expello, de la 3ª conjugación.
Ergo Caesar, cum senatus die inter ceteros venisset ad curiam, tribus et viginti vulneribus confossus est.
En consecuencia César, habiendo venido un día de reunión del senado entre los demás a la curia, fue atravesado por veintitrés puñaladas.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Ergo Caesar , tribus et viginti vulneribus confossus est.
-SUJETO:
Caesar (César): NS de Caesar-Caesaris, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Tribus (tres) et (y) viginti (por veinte) vulneribus (puñaladas): A. Agente: Ab Pl neutro del numeral cardinal tres-tria + conjunción coordinada copulativa + numeral cardinal indeclinable + Ab Pl de vulnus-vulneris, sustantivo neutro de la 3ª declinación.
 Confossus est (fue atravesado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de confodio.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
cum senatus die inter ceteros venisset ad curiam
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Senatus (de reunión del Senado) die (en un día): CCT Quando?: GS de senatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (CN) + Ab S de diez-diei, sustantivo m/f de la 5ª declinación.
Inter (entre) ceteros (los demás) CC: preposición + Ac Pl masculino de ceterus-a-um.
 Venisset (habiendo venido): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.      
Ad  (a) curiam (la curia): CCL Quo?: preposición + Ac S de curia-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación.
7, 8. Ita bellis toto orbe confectis Octavianus Augustus Romam rediit, duodecimo anno, quam consul fuerat. Ex eo rem publicam per quadraginta et quattuor annos solus obtinuit. Ante enim duodecim annis cum Antonio et Lepido tenuerat. Ita ab initio principatus eius usque ad finem quinquaginta et sex anni fuerunt. Obiit autem septuagesimo sexto anno morte communi in oppido Campaniae Atella. Romae in campo Martio sepultus est, vir qui non inmerito ex maxima parte deo similis est putatus. Neque enim facile ullus eo aut in bellis felicior fuit aut in pace moderatior. Quadraginta et quattuor annis, quibus solus gessit imperium, civilissime vixit, in cunctos liberalissimus, in amicos fidissimus, quos tantis evexit honoribus, ut paene aequaret fastigio suo.
Ita bellis toto orbe confectis Octavianus Augustus Romam rediit, duodecimo anno, quam consul fuerat. 
Así, terminadas las guerras en todo el orbe, Octaviano Augusto regresó a Roma, doce años después de haber sido cónsul.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Ita bellis toto orbe confectis Octavianus Augustus Romam rediit
-SUJETO:
Octavianus (Octaviano) Augustus (Augusto): NS de los nombres propios masculinos de la 2ª declinación Octavianus-i y Augustus-i.
-PREDICADO:
Ita (así): adverbio.
Bellis (las guerras) toto (en todo) orbe (el orbe) confectis (acabadas): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (sujeto) y por el Ab S neutro del participio de perfecto pasivo de conficio, de la conjugación mixta (predicado) + CC integrado por el Ab S masculino de totus-a-um + Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Romam (a Roma): CCL Quo?: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Rediit (regresó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
-SUJETO: sobreentender Octavianus Augustus.
-PREDICADO:
Duodecimo (doce) anno (años): CCT Quando?: Ab S masculino del numeral ordinal duodecimus-a-um + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Quam (después): conjunción.
Consul (cónsul): Atributo: NS de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.  
Fuerat (de haber sido): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo de sum. 
Ex eo rem publicam per quadraginta et quattuor annos solus obtinuit. 
Desde entonces él solo gobernó el Estado durante cuarenta y cuatro años.
-SUJETO: sobreentender Octavianus Augustus.
-PREDICADO:
Ex (desde) eo (entonces): CC: preposición + Ab S neutro del pronombre demostrativo de is-ea-id.
Rem  publicam (el Estado): OD: Ac S de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + Ac S femenino del adjetivo publicus-a-um.
Per (durante) quadraginta (cuarenta) et  (y) quattuor (cuatro) annos (años): CCT Quamdiu?: preposición + numeral cardinal indeclinable + conjunción + Ac Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Solus: (él solo): C. Predicativo: NS masculino del adjetivo solus-a-um.
Obtinuit (gobernó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de obtineo, de la 2ª conjugación.
Ante enim duodecim annis cum Antonio et Lepido tenuerat.
En efecto antes lo había asumido durante doce años con Antonio y Lépido.
-SUJETO: sobreentender Octavianus Augustus.
-PREDICADO:
Ante (antes): adverbio.
Enim (en efecto): conjunción.
Duodecim (durante doce) annis (años): CC: numeral cardinal indeclinable + Ab Pl annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación
Cum (con)Antonio (Antonio) et (y) Lepido (Lépido):  CC: preposición + Ab S de Antonius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación + conjunción + Ab S de Lepidus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Tenuerat (lo había asumido):  núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de teneo, de la 2ª conjugación.
Ita ab initio principatus eius usque ad finem quinquaginta et sex anni fuerunt. 
Así, desde el comienzo de  su principado hasta el fin transcurrieron cincuenta y seis años.
-SUJETO:
Quinquaginta (cincuenta) et (y) sex (seis) anni (años): numeral cardinal indeclinable + conjunción + numeral cardinal indeclinable + N Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Ita (así): adverbio.
Ab (desde) initio (el comienzo) principatus  (principado) eius (de su): CC: preposición + Ab S de initium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + GS de principatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (CN) + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id (CN de principatus).
Usque ad (hasta) finem (el final): CC: adverbio + preposición + Ac S de finis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Fuerunt (transcurrieron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Obiit autem septuagesimo sexto anno morte communi in oppido Campaniae Atella. 
Murió sin embargo a los setenta y seis años de muerte natural en Atela, ciudad de Campania.
-SUJETO: sobreentender Octavianus Augustus:
-PREDICADO:
Obiit (murió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de obeo.
Autem (sin embargo): conjunción coordinada adversativa.
Septuagesimo (a los setenta) sexto (y seis) anno (años): CCT Quando?: Ab S masculino de los numerales ordinales septuagesimus-a-um y sextus-a-um + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Morte (de muerte) communi (natural): CC: Ab S de mors-mortis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S femenino del adjetivo communis-e.
In (en) oppido (ciudad) Campaniae (de Campania) Atella (Atela): CCL Ubi?: preposición + Ab S de oppidum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + GS de Campania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + Ab S de Atella-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Romae in campo Martio sepultus est, vir qui non inmerito ex maxima parte deo similis est putatus. 
Fue enterrado en Roma, en el Campo de Marte, hombre que fue considerado no  inmerecidamente en muchísimos aspectos semejante a un dios.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Romae in campo Martio sepultus est, vir
-SUJETO:
Vir (hombre): NS de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación (es una aposición a Augustus, que hay que sobreentender).
-PREDICADO:
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo singular de Roma-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación.
In (en) campo (el campo) Martio (de Marte): CCL Ubi?: preposición + Ab S de campus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ab S de               .
Sepultus est (fue sepultado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de sepello, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui non inmerito ex maxima parte deo similis est putatus
-SUJETO:
Qui (que): N Pl del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Non (no): adverbio.
Inmerito (inmerecidamente): adverbio.
Ex (en) máxima (muchísimos) parte (aspectos): CC: preposición + Ab S femenino del superlativo del adjetivo magnus-a-um + Ab S de pars-partis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Deo (a un dios): OI: DS de deus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación (dativo de interés).
Similis (semejante): Atributo: NS m/f del adjetivo similis-e.
Est putatus (putatus est: fue considerado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de puto, de la 1ª conjugación.
Neque enim facile ullus eo aut in bellis felicior fuit aut in pace moderatior.
En efecto, difícilmente alguien fue o más afortunado que él en las guerras o más moderado en la paz.
-SUJETO: 
Ullus (nadie): NS masculino de ullus-a-um.  (primer término de la comparación).
-PREDICADO:
Neque (y): conjunción.
Enim (en efecto): conjunción.
Facile (difícilmente) : adverbio.
Eo (que él) aut (o) felicior (más afortunado) aut (o) moderatior (más moderado): Atributo: Ab S del pronombre demostrativo is-ea-id (2º término de la comparación) + conjunción + NS masculino del comparativo de superioridad del adjetivo felix-felicis + conjunción + NS masculino del comparativo de superioridad del adjetivo moderatus-a-um.
In (en) pace (la paz): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de pax-pacis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
In (en) bellis (las guerras): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Quadraginta et quattuor annis, quibus solus gessit imperium, civilissime vixit, in cunctos liberalissimus, in amicos fidissimus, quos tantis evexit honoribus, ut paene aequaret fastigio suo. 
En los cuarenta y cuatro años en que ejerció él solo el mando, vivió  muy dignamente, fue muy generoso con todos, muy fiel con sus amigos, a los que colmó de tantos honores que casi los igualaba a su propia posición.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Quadraginta et quattuor annis civilissime vixit
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
Quadraginta(en los cuarenta) et(y) quattuor (cuatro) annis (años) CCT: numeral cardinal indeclinable + conjunción + numeral cardinal indeclinable + Ab Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Civilissime (muy dignamente): adverbio en grado superlativo.
 Vixit (vivió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vivo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quibus solus gessit imperium
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
Quibus (en los que): CCT: Ab Pl del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es quadraginta et quattuor annis).
Solus (él solo): C. Predicativo: NS masculino del adjetivo solus-a-um.
Gessit (ejerció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª conjugación.
Imperium (el mando): OD: Ac Sg de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
In (con) cunctos (todos): CC: preposición + Ac Pl masculino de cunctus-a-um.
Liberalissimus (muy generoso): Atributo: NS masculino del superlativo del adjetivo liberalis-e.
Hay que sobreentender fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
In (con) amicos (sus amigos): CC: preposición + Ac Pl de amicus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Fidissimus (muy fiel): Atributo: NS masculino del superlativo del adjetivo fidus-a-um.
Hay que sobreentender fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO: 
quos tantis evexit honoribus
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
Quos (a los que): OD: Ac Pl del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es amicos).
Tantis (con tantos) honoribus (honores): CC: Ab Pl masculino de tantus-a-um + Ab Pl de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Evexit (colmó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de eveho, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
ut paene aequaret fastigio suo
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
Ut (casi): conjunción subordinada consecutiva.
Paene (casi): adverbio.
Aequaret (los igualaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de aequo, de la 1ª conjugación.
Fastigio (posición) suo (a su propia): OI: DS de fastigium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + DS neutro del posesivo sus-a-um.
 7, 11. Sed Tiberius ingenti socordia imperium gessit, gravi crudelitate, scelesta avaritia, turpi libidine. Nam nusquam ipse pugnavit, bella per legatos gessit suos. Quosdam reges ad se per blanditias evocatos numquam remisit, in quibus Archelaum Cappadocem, cuius etiam regnum in provinciae formam redegit et maximam civitatem appellari nomine suo iussit, quae nunc Caesarea dicitur, cum Mazaca antea vocaretur. Hic tertio et vicesimo imperii anno, aetatis septuagesimo octavo, ingenti omnium gaudio mortuus est in Campania.
(ABAU 2021)
 Sed Tiberius ingenti socordia imperium gessit, gravi crudelitate, scelesta avaritia, turpi libidine.
 Pero Tiberio gobernó el Imperio con enorme desidia, grave crueldad, impía avaricia y vergonzosa lascivia.
-SUJETO:
Tiberius (Tiberio): NS de Tiberius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Sed (pero): conjunción coordinada adversativa.
Ingenti (enorme) socordia (desidia), gravi (grave) crudelitate (crueldad), scelesta (impía) avaritia (avaricia), turpi ( y vergonzosa) libídine (lascivia): CC: Ab S del adjetivo ingens-ingentis + Ab S de socordia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S M/f del adjetivo gravis-e + Ab S de crudelitas-crudelitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab S femenino del adjetivo scelestus-a-um + Ab S de avaritia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S m/f del adjetivo turpis-e + Ab S de libido-inis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico. 
Imperium (el imperio): OD: Ac S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Gessit (gobernó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª conjugación.
Nam nusquam ipse pugnavit, bella per legatos gessit suos. 
En efecto en ningún momento luchó él personalmente, sino que llevó a cabo las guerras por medio de sus legados.
PROPOSICIÓN 1:
Nam nusquam ipse  pugnavit
-SUJETO:
Ipse (él personalmente): NS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum.
-PREDICADO:
Nam (en efecto): conjunción.
Nusquam (en ningún momento): adverbio.
Pugnavit (luchó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de pugno, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
bella per legatos gessit suos
-SUJETO: sobreentender ipse.
-PREDICADO:
Bella (las guerras): OD: Ac Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Per (por medio de) legatos (embajadores) suos (sus): CC: preposición + Ac Pl de legatus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ac Pl masculino del posesivo sus-a-um.
Gessit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª conjugación.
Quosdam reges ad se per blanditias evocatos numquam remisit, in quibus Archelaum Cappadocem, cuius etiam regnum in provinciae formam redegit et maximam civitatem appellari nomine suo iussit, quae nunc Caesarea dicitur, cum Mazaca antea vocaretur.
Nunca dejó marchar a algunos reyes convocados junto a sí por medio de palabras lisonjeras, entre ellos a Arquelao de Capadocia, cuyo reino incluso redujo a la condición de provincia y ordenó que la ciudad más grande, la cual ahora se llama Cesarea, llamándose antes Mazaca, se llamara con su propio nombre. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
-SUJETO: sobreentender Tiberius.
-PREDICADO:
Quosdam (a algunos) reges (reyes) ad (junto a) se (sí) per (por medio de) blanditias (palabras lisonjeras) evocatos (convocados): OD: Ac Pl masculino del indefinido quidam-quaedam quodam + Ac Pl de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + CC del participio integrado por preposición + Ac S del pronombre personal de 3ª persona + CC del participio integrado por preposición + Ac Pl de blanditia-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación + Ac Pl masculino del participio de perfecto pasivo de evoco, de la 1ª conjugación, en construcción concertada.
Numquam (nunca): adverbio.
Remisit (dejó marchar): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de remitto, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
in quibus Archelaum Cappadocem
-SUJETO: sobreentender Tiberius.
-PREDICADO:
In (entre) quibus (ellos): CC: preposición +Ab Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es quosdam reges).
Archelaum (a Arquelao) Cappadocem (de Capadocia): OD: Ac S de Archelaus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación y de 
Hay que sobreentender el verbo (núcleo).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 cuius etiam regnum in provinciae formam redegit 
-SUJETO: sobreentender Tiberius.

-PREDICADO:
Cuius (cuyo) etiam (incluso) regnum (reino): OD: GS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (CN). Es antecedente es Archelaum Capadocem) + Ac S de regnum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Etiam (incluso):
In (a) provinciae (de provincia) formam (la condición): CC: preposición + GS de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN) + Ac S de forma-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
 Redegit (redujo): núcleo: 3ª sg del pretérito erfecto de indicativo activo de redigo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (coordinada mediante la conjunción coordinada copulativa et):
Et (y): conjunción.
-SUJETO: sobreentender Tiberius.
-PREDICADO:
Iussit (ordenó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de iubeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (en función de OD):
-SUJETO:
Maximam (más grande) civitatem (la ciudad): Ac S femenino del superlativo de magnus-a-um + Ac S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Appellari (se llamara) : núcleo: infinitivo de presente pasivo de appello, de la 1ª conjugación.
Nomine (nombre) suo (con su propio): CC: Ab S de nomen-nominis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab S neutro del posesivo suus-a-um.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
-SUJETO:
Quae (que): NS femenino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es maximam civitatem).
-PREDICADO:
 Nunc (ahora): adverbio.
 Caesarea (Cesárea): Atributo: NS de Caesarea-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Dicitur (se llama): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo de dico, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
 cum Mazaca antea vocaretur.
-SUJETO: sobreentender máxima civitas.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Mazaca (Mazaca): Atributo: NS de Mazaca-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Antea (antes): adverbio.
Vocaretur (llamándose): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo pasivo de voco, de la 1ª conjugación.
Hic tertio et vicesimo imperii anno, aetatis septuagesimo octavo, ingenti omnium gaudio mortuus est in Campania.
Éste, a los veintitrés años de su mandato, a los setenta y ocho de edad, murió, con gran alegría de todos, en Campania.
-SUJETO:
Hic (éste): NS masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Tertio (tres) et (y) vicésimo (veinte) imperii (de su mandato) anno (años), aetatis (de edad) septuagésimo (setenta) octavo (y ocho): CCT Quando?: Ab S masculino del numeral ordinal tertius-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ab S masculino del numeral ordinal vicesimus-a-um + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + GS de aetas-aetatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + Ab S masculino de los numerales ordinales septuagesimus-a-um y octavus-a-um.
Ingenti (con enorme) ómnium (de todos) gaudio (alegría): CC: Ab S del adjetivo ingens-ingentis + GPl m/f del adjetivo omnis-e  (CN)+ Ab S de gaudium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Mortuus est (murió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente morior.
In (en) Campania (Campania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Campania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
7, 12. Successit ei C. Caesar, cognomento Caligula, Drusi, privigni Augusti, et ipsius Tiberi nepos, sceleratissimus ac funestissimus et qui etiam Tiberi dedecora purgaverit. Bellum contra Germanos suscepit et ingressus Sueviam nihil strenue fecit. Stupra sororibus intulit, ex una etiam filiam agnovit. Cum adversum cunctos ingenti avaritia, libidine, crudelitate saeviret, interfectus in Palatio est anno aetatis vicesimo nono, imperii tertio, mense decimo dieque octavo.
Successit ei C. Caesar, cognomento Caligula, Drusi, privigni Augusti, et ipsius Tiberi nepos, sceleratissimus ac funestissimus et qui etiam Tiberi dedecora purgaverit.
Le sucedió Cayo César, de sobrenombre Calígula, nieto de Druso, el hijastro de Augusto, y del propio Tiberio, muy criminal y pernicioso hasta el punto de superar incluso las infamias de Tiberio.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO:
C. (Cayo) Caesar (César), cognomento (de sobrenombre) Caligula (Calígula), Drusi (de Druso), privigni (el hijastro) Augusti (de Augusto), et (y) ipsius (del propio) Tiberi (Tiberio) nepos (nieto), sceleratissimus (muy criminal) ac (y) funestissimus (pernicioso): NS de Caius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación + NS de Caesar-Caesaris , nombre propio masculino de la 3ª declinación + Ab S de cognomentum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación con Ab S de Caligula-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación (CC) + aposición integrada por los GS de privignus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación, Augustus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + GS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum y de Tiberius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN) + NS de nepos-nepotis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + aposición integrada por el NS masculino del superlativo de los adjetivos sceleratus-a-um y de funestus-a-um.
-PREDICADO:
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
Ei (le): OI: DS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO (con matiz consecutivo):
et qui etiam Tiberi dedecora purgaverit 
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO:
 Qui (hasta el punto): N S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
 Etiam (incluso): adverbio.
 Tiberi (de Tiberio) dedecora (las infamias): OD: GS de Tiberius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN) + Ac Pl de dedecus-dedecoris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
 Purgaverit (de superar): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de subjuntivo activo de purgo, de la 1ª conjugación.
 Bellum contra Germanos suscepit et ingressus Sueviam nihil strenue fecit.
Emprendió una  guerra contra los Germanos y entrando en Suebia no hizo nada con valor.
PROPOSICIÓN 1:
Bellum contra Germanos suscepit
-SUJETO: sobreentender C. Caesar.
-PREDICADO:
Bellum (una guerra): OD: Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Contra (contra) Germanos (los Germanos): CC: preposición + Ac Pl de Germani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Suscepit (emprendió): núcleo: 3ª sg del pretérito prfecto de indicativo activo de suscipio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
ingressus Sueviam nihil strenue fecit
-SUJETO:
Ingressus (entrando) Sueviam (en Suevia): NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente ingredior en construcción concertada + Ac S de Suevia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO: 
Nihil (nada): OD: indeclinable.
Strenue (con valor): adverbio.
Fecit (hizo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de facio de la conjugación mixta.
 Stupra sororibus intulit, ex una etiam filiam agnovit.
Mantuvo relaciones incestuosas con sus hermanas, reconoció incluso a una hija nacida de una.
PROPOSICIÓN 1:
Stupra sororibus intulit
-SUJETO: sobreentender C. Caesar.
-PREDICADO:
Stupra (relaciones incestuosas): OD: Ac Pl de stuprum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Sororibus (con sus hermanas): OI: D Pl de soror-sororis, sustantivo masculino de la 3ª declnación de tema consonántico. Intulit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo actino de ínfero.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
ex una etiam filiam agnovit
-SUJETO: sobreentender C. Caesar.
-PREDICADO:
Ex (nacida de) una (una): CC: preposición + Ab S femenino de unus-a-um.
Etiam (incluso): adverbio.
Filiam (a una hija): OD: Ac S de filia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Agnovit (reconoció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de agnosco, de la 3ª conjugación.
Cum adversum cunctos ingenti avaritia, libidine, crudelitate saeviret, interfectus in Palatio est anno aetatis vicesimo nono, imperii tertio, mense decimo dieque octavo.
Siendo inhumano con todos por su enorme avaricia, lascivia y crueldad, fue asesinado en el  Palacio a los veintinueve años de edad, a los tres años, diez meses y ocho días de su mandato.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Cum adversum cunctos ingenti avaritia, libidine, crudelitate saeviret
-SUJETO: sobreentender C. Caesar.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Adversum (con) cunctos (todos): CC: preposición + Ac PL masculino de cunctus-a-um.
Ingenti (por su enorme) avaritia (avaricia), libidine (lascivia), crudelitate (y crueldad): CC: Ab Pl m/f del adjetivo ingens-ingentis + Ab S de avaritia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S de libido-libidinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab S de crudelitas-crudelitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Saeviret (siendo inhumano): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfeccto de subjuntivo en voz activa de saevio, de la 4ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
 interfectus in Palatio est anno aetatis vicesimo nono, imperii tertio, mense decimo dieque octavo.
-SUJETO: sobreentender C.Caesar.
-PREDICADO:
Interfectus est (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de  interficio, de la conjugación mixta.
In (en) Palatio (el Palacio): CCL Ubi?: preposición + Ab S de
Anno (años) aetatis (de edad) vicésimo (veinte) nono (nueve), imperii (de su mandato) tertio (a los tres años), mense (meses) decimo (diez) die (días)que (y) octavo (ocho): CCT Quando?: Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + GS de aetas-aetatis , sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + Ab S masculino de los numerales ordinales vicesimus-a-um y nonus-a-um + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S masculino del numeral ordinal tertius-a-um + Ab S de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S masculino del numeral ordinal decimus-a-um + Ab S de dies-ei, sustantivo m/f de la 5ª declinación + Ab S masculino del numeral ordinal octavus-a-um.
7, 23. Domitianus mox accepit imperium, frater ipsius iunior, Neroni aut Caligulae aut Tiberio similior quam patri vel fratri suo. Primis tamen annis moderatus in imperio fuit, mox ad ingentia vitia progressus libidinis, iracundiae, crudelitatis, avaritiae tantum in se odii concitavit, ut merita et patris et fratris aboleret. Interfecit nobilissimos e senatu. Dominum se et deum primus appellari iussit. Nullam sibi nisi auream et argenteam statuam in Capitolio passus est poni. Consobrinos suos interfecit. Superbia quoque in eo execrabilis fuit. Expeditiones quattuor habuit, unam adversum Sarmatas, alteram adversum Cattos, duas adversum Dacos. De Dacis Cattisque duplicem triumphum egit, de Sarmatis solam lauream usurpavit. Multas tamen calamitates isdem bellis passus est; nam in Sarmatia legio eius cum duce interfecta est et a Dacis Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio cum magnis exercitibus occisi sunt. Romae quoque multa opera fecit, in his Capitolium et Forum Transitorium, Divorum Porticus, Isium ac Serapium et Stadium. Verum cum ob scelera universis exosus esse coepisset, interfectus est suorum coniuratione in Palatio anno aetatis quadragesimo quinto, imperii quinto decimo. Funus eius ingenti dedecore per vespillones exportatum et ignobiliter est sepultum
Domitianus mox accepit imperium, frater ipsius iunior, Neroni aut Caligulae aut Tiberio similior quam patri vel fratri suo. 
Luego recibió el poder Domiciano, su hermano menor, más parecido a Nerón, Caligula o Tiberio que a su padre o su hermano.
-SUJETO:
Domitianus (Domiciano),  frater (hermano) ipsius (su) iunior (menor), Neroni (a Nerón) aut (o) Caligulae (Calígula) aut (o) Tiberio (Tiberio) similior (más parecido) quam (que) patri (a su padre) vel (o) fratri (hermano) suo (su): NS de Domitianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + aposición integrada por el NS de frarer-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum (CN) + NS masculino del comparativo de superioridad de iuvenis-is + aposición integrada por OI: 1er término de la comparación DS de Nero-Neronis, sustantivo masculino de la 3ª declinación + conjunción coordinada adversativa + DS de Caligula-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación + conjunción coordinada adversativa + DS de Tiberius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación + adverbio + 2º término:  DS de pater-patris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada adversativa + DS de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + NS masculino del comparativo de superioridad del adjetivo similis-e.
-PREDICADO:
Mox (luego): adverbio.
Accepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
Imperium (el mando): OD: Ac S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Primis tamen annis moderatus in imperio fuit, mox ad ingentia vitia progressus libidinis, iracundiae, crudelitatis, avaritiae tantum in se odii concitavit, ut merita et patris et fratris aboleret. 
Sin embargo en sus primeros años fue moderado en su mandato; luego, progresando en los enormes vicios de la lujuria, la ira, la crueldad, la avaricia, provocó contra sí tanto odio que anulaba los méritos  no solo de su padre sino también de su hermano.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Primis (en sus primeros) annis (años): CCT Quando?: Ab Pl masculino del numeral ordinal primus-a-um + Ab Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Tamen (sin embargo): conjunción.
Moderatus: (moderado): Atributo: NS masculino del adjetivo moderatus-a-um.
In  (en) imperio (su mandato): CCL Ubi?: preposición + Ab S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
-SUJETO: 
Ad (en)  ingentia (los enormes) vitia (vicios) progressus (avanzando) libidinis (de la lujuria), iracundiae (la ira), crudelitatis (la crueldad), avaritiae (la avaricia): CC del participio integrado por: preposición + Ac Pl neutro del adjetivo ingens-ingentis y el Ac Pl  de vitium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente progredior + GS de libido-libidinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico, de crudelitas-crudelitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico y de avaritia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN de ad ingentia vitia).
-PREDICADO:
Mox (a continuación): adverbio.
Tantum (tanto) odii (odio): OD: adverbio + GS de odium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (genitivo partitivo)
In (contra) se (sí): CC: preposición + Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
Concitavit (concitó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de concito, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
ut merita et patris et fratris aboleret.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Ut (que): conjunción.
Merita (los méritos) et (no solo) patris (de su padre) et (sino también) fratris (de su hermano): OD: Ac Pl de meritum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + GS de pater-patris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + conjunción coordinada copulativa + GS de  frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación  (CN).
Aboleret (anulaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de aboleo, de la 2ª declinación.
Interfecit nobilissimos e senatu. 
Mató a los más nobles de entre los senadores.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Interfecit (mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de interficio, de la conjugación mixta.
Nobilissimos (a los más nobles) e (del) senatu (Senado : OD: Ac Pl masculino del superlativo del adjetivo nobilis-e + Ab S de senatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación( complemento del superlativo).
Dominum se et deum primus appellari iussit. 
Ordenó el primero que se le llamara señor y dios.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
primus iussit.
-SUJETO:
Primus (el pimero): NS masculino del numeral ordinal primus-a-um.
-PREDICADO:
Iussit (ordenó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de iubeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
Dominum se et deum appellari
-SUJETO:
Se: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
-PREDICADO:
Dominum (señor) et (y) deum (dios): Atributo: Ac S de dominus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac S de deus-dei, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Appellari (se le llamara): núcleo: infinitivo de presente pasivo de appello, de la 1ª conjugación.
Nullam sibi nisi auream et argenteam statuam in Capitolio passus est poni.
No permitió que se le colocara ninguna estatua en el Capitolio a no ser de oro y de plata.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
passus est
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Passus est (permitió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente patior.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
Nullam sibi nisi auream et argenteam statuam in Capitolio poni.
-SUJETO:
Nullam (ninguna) nisi (a no ser) auream (de oro) et (y)  argenteam (de plata) statuam (estatua): Ac S femenino de nullus-a-um + conjunción + Ac S femenino del adjetivo aureus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ac S femenino del adjetivo argenteus-a-um + Ac S de statua-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Sibi (se): OI: DS del pronombre personal de 3ª persona.
In (en) Capitolio (el Capitolio): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Capitolium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación.
Poni (colocara): núcleo: infinitivo de presente pasivo de pono, de la 3ª conjugación.
Consobrinos suos interfecit. 
Mató a sus primos.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Consobrinos (primos) suos (sus): OD: Ac Pl de consobrinus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Interfecit (mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de interficio, de la conjugación mixta.
Superbia quoque in eo execrabilis fuit.
La soberbia en él  también fue abominable.
-SUJETO:
Superbia (la soberbia): NS de superbia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Quoque (también): adverbio.
In (en) eo (él): CC: preposición + Ab S masculino de is-ea-id.
Execrabilis (abominable): Atributo: NS m/f del adjetivo execrabilis-e.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Expeditiones quattuor habuit, unam adversum Sarmatas, alteram adversum Cattos, duas adversum Dacos. 
Llevó a cabo cuatro campañas, una  contra los Sármatas, otra contra los Catos, dos contra los Dacios.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Expeditiones (campañas) quattuor (cuatro) , unam (una) adversum (contra) Sarmatas (los Sármatas), alteram (otra) adversum (contra) Cattos (los Catos), duas (dos) adversum (contra) Dacos (los Dacios): OD: Ac Pl de expeditio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + numeral cardinal indeclinable + aposición integrada por: Ac S femenino del numeral cardinal unus-a-um + CC (preposición + Ac Pl de Sarmatae-arum, nombre propio masculino plural de la 1ª declinación) + Ac S femenino de alter-altera-alterum + CC (preposición + Ac Pl de Catti-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación) + Ac P femenino del numeral cardinal duo-duae-duo + CC (preposición + Ac Pl de Daci-orum, nombre popio masculino plural de la 2ª declinación).
Habuit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª declinación.
De Dacis Cattisque duplicem triumphum egit, de Sarmatis solam lauream usurpavit. 
Celebró un doble triunfo sobre los Dacios y los Catos, sobre los Sármatas sólo utilizó la corona de laurel.
PROPOSICIÓN 1:
De Dacis Cattisque duplicem triumphum egit
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
De (sobre) Dacis (los Dacios) Cattisque (y los Catos): CC: preposición + Ab Pl de Daci-orum, nombre popio masculino plural de la 2ª declinación + Ab Pl de Catti-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación unidos por la conjunción coordinada copulativa enclítica –que.
Duplicem (un doble) triumphum (triunfo): OD.
Egit (celebró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de ago, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2: (yuxtapuesta):
de Sarmatis solam lauream usurpavit
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
De (sobre) Sarmatis (los Sármatas): CC: preposición + Ab Pl de Sarmatae-arum, nombre propio masculino plural de la 1ª declinación.
Solam (solo) lauream (la corona de laurel): OD: Ac S femenino de solus-a-um + Ac S de laurea-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Usurpavit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de usurpo, de la 1ª conjugación.
Multas tamen calamitates isdem bellis passus est; 
No obstante sufrió muchas calamidades en las mismas guerras;
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Multas (muchas) calamitates (calamidades): OD: Ac Pl femenino de multus-a-um + Ac Pl de calamitas-calamitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Tamen (sin embargo): conjunción.
Isdem (en las mismas bellis (guerras): CC: Ab Pl neutro del demostrativo idem-eadem-idem.
Passus est (sufrió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente patior.
nam in Sarmatia legio eius cum duce interfecta est et a Dacis Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio cum magnis exercitibus occisi sunt. 
En efecto en Sarmacia su legión fue aniquilada  con su general y el ex-cónsul Opio Sabino y el prefecto del pretorio Cornelio Fusco, con sus grandes ejércitos fueron muertos por los Dacios.
PROPOSICIÓN 1:
nam in Sarmatia legio eius cum duce interfecta est
-SUJETO:
Legio (legión) eius (su): NS de legio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de legio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (OD)
-PREDICADO:
Nam (pues): conjunción.
In (en) Sarmatia (Sarmacia): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Sarmatia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Cum (con) duce (su general): CC: preposición + Ab S de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Interfecta est (fue aniquilada): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN 2:
et a Dacis Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio cum magnis exercitibus occisi sunt.
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO:
Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio: NS de Oppius-ii y de Sabinus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + NS de consularis-e + conjunción coordinada copulativa + NS de Cornelius-ii y Fuscus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + NS de praefectus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + DS de praetorium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (dativo de interés).
-PREDICADO:
Cum(con) magnis (grandes) exercitibus (ejércitos): CC: preposición + Ab Pl masculino del adjetivo magnus-a-um +  Ab Pl de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
 Occisi sunt (fueron muertos): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de occido, de la 3ª conjugación.
Romae quoque multa opera fecit, in his Capitolium et Forum Transitorium, Divorum Porticus, Isium ac Serapium et Stadium. 
En Roma hizo también muchas obras, entre ellas el Capitolio, el Foro Transitorio, los Pórticos de los Dioses, el templo de Isis y Serapis y el Estadio.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Romae (en Roma): CCL Ubi?: locativo singular de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Quoque (también): adverbio.
Multa (muchas) opera (obras) Capitolium (el Capitolio) et (y) Forum (el Foro) Transitorium (Transitorio), Divorum (de los Dioses) Porticus (el Pórtico), Isium (el templo de Isis) ac (y) Serapium ( el de Serapis)et (y) Stadium (el Estadio): OD: Ac Pl neutro del adjetivo multus-a-um + Ac Pl de opus-operis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + Aposición integrada por: Ac S de Capitolium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac S neutro del adjetivo transitorius-a-um + conjunción coordinada copulativa + G Pl de divus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación (CN) + Ac Pl de porticus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ac S de Isium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación + Ac S de Serapium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac S de Stadium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación.          .
In (entre) his (ellas): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
 Fecit (hizo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de facio, de la conjugación mixta.
Verum cum ob scelera universis exosus esse coepisset, interfectus est suorum coniuratione in Palatio anno aetatis quadragesimo quinto, imperii quinto decimo.
Pero habiendo empezado a ser odioso para todos a causa de sus crímenes, fue muerto por una conspiración de los suyos en palacio a los cuarenta y cinco años de edad, en el décimo quinto de su reinado.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Verum cum ob scelera universis exosus esse coepisset,
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Verum: conjunción coordinada adversativa.
Cum: conjunción (“cum histórico”). 
Ob (a causa de) scelera (sus crímenes): CC: preposición + Ac Pl de scelus-sceleris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
Universis (para todos): OI: DS masculino del adjetivo universus-a-um.
Exosus (odioso) esse (a ser): OD: NS masculino del adjetivo exosus-a-um (atributo) + infinitivo de presente de sum.
Esse (a ser):
Coepisset (habiendo comenzado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo activo de coepi.            
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
interfectus est suorum coniuratione in Palatio anno aetatis quadragesimo quinto, imperii quinto decimo.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Interfectus est (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta.
Suorum (de los suyos) coniuratione (por una conspiración):C. Agente: G Pl masculino del pronombre-adjetivo posesivo suus-a-um (CN) + Ab S de coniuratio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 In (en) Palatio (el Palacio): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Palatium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación.
Anno (años) aetatis (de edad) quadragesimo (a los cuarenta) quinto (y cinco): CCT Quando?: Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + GS de aetas-aetatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + Ab S masculino de los numerales ordinales quadragesimus-a-um y quintus-a-um.
Imperii (de su mandato) quinto (quinto) decimo (en el décimo): CCT Quando?: GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S masculino de los numerales ordinales quintus-a-um y decimus-a-um.
Funus eius ingenti dedecore per vespillones exportatum et ignobiliter est sepultum. 
Su cadáver fue transportado con enorme deshonra  por medio de sepultureros y sepultado de forma innoble.
PROPOSICIÓN 1:
Funus eius ingenti dedecore per vespillones exportatum
-SUJETO:
Funus (cadáver) eius (su): NS de funus-funeris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id (CN)
-PREDICADO:
Ingenti (con enorme) dedecore (deshonra): CC: Ab S del adjetivo ingens-ingentis que concuerda con el Ab S de dedecus-dedecoris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
Per (por) vespillones (sepultureros): preposición más acusativo plural de vespillo-vespillonis. Complemento circunstancial, en lugar del complemento agente en ablativo.
Exportatum (est: fue llevado): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo pasivo de exporto, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
ignobiliter est sepultum
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO:
-PREDICADO: sobreentender Domitianus.
Ignobiliter: adverbio.
Est sepultum (sepultum est: sepultado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de sepello.
8, 1. Anno octingentesimo et quinquagesimo ab urbe condita, Vetere et Valente consulibus res publica ad prosperrimum statum rediit, bonis principibus ingenti felicitate commissa. Domitiano enim, exitiabili tyranno, Nerva successit, vir in privata vita moderatus et strenuus, nobilitatis mediae. Qui senex admodum operam dante Petronio Secundo, praefecto praetorio, item Parthenio, interfectore Domitiani, imperator est factus. Aequissimum se et civilissimum praebuit. Rei publicae divina provisione consuluit Traianum adoptando. Mortuus est Romae post annum et quattuor menses imperii sui ac dies octo, aetatis septuagesimo et altero anno, atque inter Divos relatus est.
Anno octingentesimo et quinquagesimo ab urbe condita, Vetere et Valente consulibus res publica ad prosperrimum statum rediit, bonis principibus ingenti felicitate commissa.
En el año ochocientos cincuenta desde la fundación de la ciudad siendo cónsules Vétere y Valente el estado volvió a una situación muy próspera, confiada con enorme fortuna a buenos emperadores.
-SUJETO:
Res publica (el estado) bonis (a buenos) principibus (emperadores) ingenti (con enorme) felicitate (fortuna)commissa (confiado): NS de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + NS femenino de publicus-a-um + OI del participio, integrado por: D Pl masculino del adjetivo bonus-a-um y D Pl de princeps-principis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + CC del participio integrado por: Ab S del adjetivo ingens-ingentis y el Ab S de felicitas-felicitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + NS femenino del participio de perfecto pasivo de committo, de la 3ª conjugación en construcción concertada.
-PREDICADO:
Anno (en el año) octingentésimo (ochocientos) et quinquagesimo (cincuenta): CCT Quando?: Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ab S masculino del numeral ordinal octingentesimus-a-um + conjunción coordinada copulativa + NS masculino de quinquagesimus-a-um.
Ab (desde) urbe (de la ciudad) condita (la fundación): CC: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S femenino del participio de perfectppasivo de condo, de la 3ª conjugación en construcción concertada.
Vetere (Vetere) et (y) Valente (Valente) consulibus (siendo cónsules): CC: construcción Cicerone consule: Ab S de Vetus-Veteris, nombre propio masculino de la 3ª declinació + conjunción coordinada copulativa + Ab S de Valens-Valentis, nombre propio masculino de la 3ª declinación   (sujeto) + Ab Pl de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (atributo).
Ad (a) prosperrimum (muy próspera) statum (una situación): CC: preposición + Ac S masculino del superlativo del adjetivo prosperus-a-um + Ac S de status-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
 Rediit (volvió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.
Domitiano enim, exitiabili tyranno, Nerva successit, vir in privata vita moderatus et strenuus, nobilitatis mediae.
En efecto a Domiciano, funesto tirano, lo sucedió Nerva, hombre moderado en su vida privada y valeroso, de mediana nobleza.
-SUJETO:
Nerva (Nerva), vir (hombre) in (en) privata (privada) vita (su vida) moderatus (moderado) et (y)strenuus (valeroso), nobilitatis (nobleza) mediae (de mediana): NS de Nerva-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación + aposición integrada por: NS de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación + CC (preposición + Ab S de vita-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación) + NS masculino del adjetivo moderatus-a-um + conjunción coordinada copulativa + NS del adjetivo strenuus-a-um + GS de nobilitas-nobilitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico con GS femenino del adjetivo medius-a-um (genitivo de cualidad).
-PREDICADO:
Domitiano (a Domiciano), exitiabili (funesto) tyranno (tirano): OI: DS de Domitianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + Aposición integrada por: DS m/f del adjetivo exitiabilis-e + DS de tyrannus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Enim (en efecto): conjunción. 
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
Qui senex admodum operam dante Petronio Secundo, praefecto praetorio, item Parthenio, interfectore Domitiani, imperator est factus. 
Este ya anciano prestándole ayuda Petronio Segundo, prefecto del pretorio, y asimismo Partenio, ejecutor de Domiciano, fue nombrado emperador.
-SUJETO:
Qui (este) senex (anciano) admodum (ya): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo) + NS de senex-senis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + adverbio.
-PREDICADO:
Operam (ayuda) dante (prestándole) Petronio (Petronio) Secundo (Segundo), praefecto (prefecto) praetorio (del pretorio): CC: Ablativo absoluto integrado por: Ac S de opera-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación (OD del participio) + Ab S del participio de presente activo de do, de la 1ª conjugación (predicado) + Ab S de Petronius-ii y Secundus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación (sujeto con su aposición integrada por el Ab S de praefectus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + DS de praetorium-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación y su OI).
Item (y así mismo) Parthenio (Partenio), interfectore (ejecutor) Domitiani (de Domiciano): CC: ablativo absoluto (hay que sobreentender operam dante) cuyo sujeto está integrado por el Ab S de Parthenius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación y su aposición: Ab S de interfectus-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de Domitianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN). 
Imperator (emperador): Atributo: NS de imperator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico. 
Est factus (factus est: fue nombrado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de facio, de la conjugación mixta.
Aequissimum se et civilissimum praebuit. 
Se mostró muy justo y afable.
-SUJETO: sobreentender Nerva.
-PREDICADO:
Aequissimum (muy justo) et (y) civilissimum (afable): C. Predicativo: Ac S masculino de los superlativos de los adjetivos aequus-a-um y civilis-e unidos por conjunción coordinada copulativa.
Se (se): OD: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
Praebuit (mostró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de praebeo, de la 2ª conjugación.
Rei publicae divina provisione consuluit Traianum adoptando. 
Veló por el estado con previsión divina adoptando a Trajano.
-SUJETO: sobreentender Nerva.
-PREDICADO:
Rei publicae (por el estado): OI: DS de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + DS femenino del adjetivo publicus-aum.
Divina (divina) provisione (con previsión): CC: Ab S femenino del adjetivo divinus-a-um + Ab S de provisio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Consuluit (veló): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de consulo, de la 3ª conjugación.
Traianum (a Trajano) adoptando (adoptando): CC: Ac S de Traianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (OD del gerundio) + Ab S del gerundio de adopto, de la 1ª conjugación.
Mortuus est Romae post annum et quattuor menses imperii sui ac dies octo, aetatis septuagesimo et altero anno, atque inter Divos relatus est.
Murió en Roma después de un año, 4 meses y ocho días de su mandato, a los 72 de edad y fue incluído entre los dioses.
PROPOSICIÓN 1: 
-SUJETO: sobreentender Nerva.
-PREDICADO:
Mortuus est (murió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente morior.
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo singular de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Post (después) annum (de un año) et (y) quattuor (cuatro) menses (meses) imperii (mandato) sui (de su) ac (y) diez (días) octo (ocho): CC: preposición + Ac S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación y GS neutro del pronombre adjetivo posesivo suus-a-um (CN) + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de dies-ei, sustantivo masculino o femenino de la 5ª declinación + numeral cardinal indeclinable.
Aetatis (de edad) septuagésimo (a los setenta) et (y) altero (dos) anno (años): CCT Quando?: GS de aetas-aetatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema  (CN) + Ab S masculino del numeral ordinal septuagesimus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ab S masculino del indefinido alter-altera-alterum + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 2: (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa atque):
Atque (y): conjunción.
-SUJETO: sobreentender Nerva.
-PREDICADO:
Inter (entre) Divos (los dioses): CC:  preposición + Ac Pl de divus-i.
Relatus est (fue incluído): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de refero.

8, 2. Successit ei Ulpius Crinitus Traianus, natus Italicae in Hispania, familia antiqua magis quam clara. Nam pater eius primum consul fuit. Imperator autem apud Agrippinam in Galliis factus est. Rem publicam ita administravit, ut omnibus principibus merito praeferatur, inusitatae civilitatis et fortitudinis. Romani imperii, quod post Augustum defensum magis fuerat quam nobiliter ampliatum, fines longe lateque diffudit. Urbes trans Rhenum in Germania reparavit. Daciam Decibalo victo subegit, provincia trans Danubium facta in his agris, quos nunc Taifali, Victoali et Tervingi habent. Ea provincia decies centena milia passuum in circuitu tenuit.
Successit ei Ulpius Crinitus Traianus, natus Italicae in Hispania, familia antiqua magis quam clara. Le sucedió Ulpio Crinito Trajano, nacido en Itálica, en Hispania, de familia más antigua que ilustre.
-SUJETO:
Ulpius (Ulpio) Crinitus (Crinito) Traianus (Trajano), natus (nacido) Italicae (en Itálica) in (en) Hispania (Hispania), familia (de familia) antiqua (antigua) magis (más) quam (que) clara (ilustre): NS de Ulpius-ii, Crinitus-i y Traianus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por: NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente nanciscor + Locativo Sg de Italica-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CCL Ubi?) + preposición con Ab S de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CCL Ubi?) + CC integrado por el Ab S de familia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S femenino del adjetivo antiquus-a-um (1er término de la comparación) + adverbio + adverbio + Ab S femenino del adjetivo clarus-a-um (2º término de la comparación).
-PREDICADO:
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
Ei (le): OI: DS masculino del pronombre demostrtivo is-ea-id.
Nam pater eius primum consul fuit. 
En efecto su padre fue cónsul en primer lugar.
-SUJETO:
Pater (padre) eius: NS (su) de pater-patris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino del pronombre demostrativo de is-ea-id (CN).
-PREDICADO:
Nam (en efecto): conjunción.
Primum (en primer lugar): adverbio.
Consul (cónsul): Atributo: NS de consul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de sum.
Imperator autem apud Agrippinam in Galliis factus est.
Sin embargo fue nombrado emperador en Agripina, en las Galias.
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Imperator (emperador): Atributo: NS de imperator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Autem (sin embargo): conjunción.
Apud (en) Agrippinam (Agripina): CC: preposición + Ac S de Agrippina-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
In (en) Galliis (las Galias): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de Gallia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Factus est (fue nombrado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de facio, de la conjugación mixta. 
Rem publicam ita administravit, ut omnibus principibus merito praeferatur, inusitatae civilitatis et fortitudinis. 
Administró el estado de manera que con razón aventajó a todos los emperadores, siendo de inusitada bondad y energía.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Rem publicam ita administravit, inusitatae civilitatis et fortitudinis. 
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Rem publicam (el estado): OD: Ac S de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + Ac S femenino del adjetivo publicus-a-um.
Ita (de manera): adverbio.
Administravit (administró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de administro.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
ut omnibus principibus merito praeferatur
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus + GS femenino del adjetivo inusitatus-a-um + GS de civilitas-atis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + GS de fortitudo-fortitudinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (genitivo de cualidad). 
-PREDICADO:
Ut (que): conjunción.
Omnibus (a todos) principibus (los emperadores): OI: D Pl masculino del adjetivo omnis-e + D Pl de princeps-principis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Merito (merecidamente): adverbio.
Praeferatur (aventajaba): núcleo: 3ª sg del presente de subjuntivo pasivo de praefero.
Romani imperii, quod post Augustum defensum magis fuerat quam nobiliter ampliatum, fines longe lateque diffudit. 
Amplió a lo largo y a lo ancho las fronteras del Imperio Romano, que después de Augusto había sido defendido más que ampliado notablemente.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Romani imperii fines longe lateque diffudit. 
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Romani (Romano) imperii (imperio) fines (las fronteras): OD: GS neutro del adjetivo Romanus-a-um que concuerda con el GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ac Pl de finis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
Longe (a lo largo) lateque (y ancho): adverbios unidos por la conjunción coordinada copulativa enclítica –que.
Diffudit (amplió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de diffundo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 1: (y 1er término de la comparación).
quod post Augustum defensum magis fuerat quam nobiliter ampliatum
-SUJETO:
Quod (que): NS neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es Romanum imperium).
-PREDICADO:
Post (después) Augustum (de Augusto): CC: preposición + Ac S de Augustus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
  Defensum fuerat : núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo pasivo de defendo, de la 3ª conjugación.
Magis (más): adverbio.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 2 (y  2º término de la comparación):
-SUJETO: sobreentender quod.
-PREDICADO:
Quam (que): adverbio.
Nobiliter (notablemente): adverbio.
Ampliatum (erat: ampliado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo pasivo de amplio, de la 1ª conjugación.
Urbes trans Rhenum in Germania reparavit.
Reconstruyó ciudades más allá del Rhin, en Germania.
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Urbes (ciudades): OD: Ac Pl de urbs-urbis, sustantivo feenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Trans (más allá) Rhenum (del Rhin): CC: preposición + Ac S de Rhenus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
In (en) Germania (Germania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Germania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Reparavit (reconstruyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de reparo.
Daciam Decibalo victo subegit, provincia trans Danubium facta in his agris, quos nunc Taifali, Victoali et Tervingi habent.
Sometió la Dacia tras vencer a Decébalo y crear una provincia al otro lado del  Danubio en los territorios que ahora ocupan los Taifalos, Victoalos y Tervingos.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Daciam Decibalo victo subegit, provincia trans Danubium facta in his agris
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Daciam (la Dacia): OD: Ac S de Dacia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Decibalo (a Decébalo) victo (tras vencer): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab S de Decibalus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (sujeto) y el Ab S masculino del participio de perfecto pasivo de vinco, de la 3ª declinación (predicado).
Subegit (sometió): núcleo. 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de subigo, de la 3ª declinación.
Provincia (una provincia) trans (al otro lado) Danubium (del Danubio) facta (y crear): CC: Ablativo absoluto integrado por: Ab S de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (sujeto) y el Ab S femenino del participio de perfecto pasivo de facio, de la conjugación mixta + CC del participio integrado por: preposición + Ac S de 
In (en) his (los) agris (territorios): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl masculino del pro nombre demostrativo  hic-haec-hoc + Ab Pl de ager-agri, sustantivo masculino de la 2ª declinación.  
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quos nunc Taifali, Victoali et Tervingi habent.
-SUJETO:
Taifali (los Taifalos) Victoali (los Victoalos) et (y) Tervingi (los Tervingos): N Pl de Taifali-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + N Pl de Victoali-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + N Pl de Tervingi-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Quos (que): OD: Ac Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es in his agris). 
Nunc (ahora): adverbio.
Habent (ocupan): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de habeo, de la 2ª declinación.        
Ea provincia decies centena milia passuum in circuitu tenuit.
Dicha provincia ocupó un millón de pasos en círculo.
-SUJETO:
Ea (dicha) provincia (provincia): NS femenino del pronombre demostrativo is-ea-id + NS de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Decies centena milia (un millón) passuum (de pasos): OD: adverbio + Ac Pl neutro de centeni-ae-a            + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium + G Pl de passus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (genitivo partitivo).
In (en) circuito (círculo): CC: preposición + Ab S de 
Tenuit (ocupó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de teneo, de la 2ª conjugación.
8, 18. Hinc imperii Romani administrationem Septimius Severus accepit, oriundus ex Africa, provincia Tripolitana, oppido Lepti. Solus omni memoria et ante et postea ex Africa imperator fuit. Hic primum fisci advocatus, mox militaris tribunus, per multa deinde et varia officia atque honores usque ad administrationem totius rei publicae venit. Pertinacem se appellari voluit in honorem eius Pertinacis, qui a Iuliano fuerat occisus. Parcus admodum fuit, natura saevus. Bella multa et feliciter gessit. Pescennium Nigrum, qui in Aegypto et Syria rebellaverat, apud Cyzicum interfecit. Parthos vicit et Arabas interiores et Adiabenos. Arabas eo usque superavit, ut etiam provinciam ibi faceret. Idcirco Parthicus, Arabicus, Adiabenicus dictus est. Multa toto orbe Romano reparavit.
Hinc imperii Romani administrationem Septimius Severus accepit, oriundus ex Africa, provincia Tripolitana, oppido Lepti.
A continuación se hizo cargo del gobierno del Imperio Romano Septimio Severo, oriundo de África, de la provincia de Tripoli, de la ciudad de Leptis. 
-SUJETO:
Septimius (Septimio) Severus (Severo), oriundus (oriundo) ex (de) Africa (África), provincia (provincia) Tripolitana (de Trípoli), oppido (de la ciudad) Lepti (de Leptis): NS de Septimius-ii y Severus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por: NS masculino del adjetivo oriundus-a-um + CCL Unde? (preposicición + Ab S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación) + CCL Unde? (Ab S de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S femenino de Tripolitanus-a-um) + CCL Unde? (Ab S de oppidum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación +   Ab S de Leptis-is, nombre propio femenino de la 3ª declinación.                                     
-PREDICADO:
Hinc (a continuación): adverbio.
Imperii (del imperio) Romani (Romano) administrationem (del gobierno): OD: GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación , que concuerda con el Ac S neutro del adjetivo Romanus-a-um (CN) + Ac S de administratio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Accepit (se hizo cargo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
 Solus omni memoria et ante et postea ex Africa imperator fuit. 
 Fue el único emperador en todo recuerdo, no solo antes sino también después, de África. 
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Solus (el único) imperator (emperador) Atributo: NS masculino de solus-a-um, que concuerda con el NS de imperator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Omni (en todo) memoria (recuerdo): CC:  Ab S m/f del adjetivo omnis-e, que concuerda con el Ab S de memoria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación. 
Et (no solo) : conjunción coordinada copulativa.
Ante (antes): Adverbio.
Et (sino también): conjunción coordinada copulativa.
Postea (después): adverbio.
Ex (de) Africa (África): CCL Unde?: preposición + Ab S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Hic primum fisci advocatus, mox militaris tribunus, per multa deinde et varia officia atque honores usque ad administrationem totius rei publicae venit. 
Este  fue primero consejero del tesoro público, luego tribuno militar, después a través de muchos y variados oficios y magistraturas llegó a la administración de  todo el estado. 
PROPOSICIÓN 1:
Hic primum fisci advocatus
-SUJETO:
Hic (este) : NS masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Primum (primero) : adverbio.
Fisci (del tesoro público) advocatus (consejero):  Atributo: GS de  fiscus-i, sustantivo masculino de la 2ªb declinación(CN) + NS de 
Hay que sobreentender fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta)
-SUJETO: sobreentender hic.
-PREDICADO:
Mox (adverbio) : adverbio.
Militaris (militar) tribunus (tribuno): NS  masculino del adjetivo militaris-e, que concuerda con el NS de tribunus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Hay que sobreentender fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
sobreentender hic.
-PREDICADO:
Per (a través de) multa (muchos) et (y) varia (variados) officia (oficios) atque (y) honores (magistraturas) : CC: preposición + Ac Pl neutro del adjetivo multus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl neutro de varius-a-um + Ac Pl de officium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Deinde (luego): adverbio.
Usque : adverbio.
Ad (a) administrationem (la administración) totius (de todo) rei publicae (el estado): CC: preposición + Ac S de administratio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico+ GS femenino de totus-a-um, que concuerda con el GS de  res-rei,  sustantivo femenino de la 5ª declinación (CN).
Venit (llegó). : núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.
Pertinacem se appellari voluit in honorem eius Pertinacis, qui a Iuliano fuerat occisus.
 Quiso que se le llamara Pértinax en recuerdo de aquel Pértinax que había sido asesinado por Juliano. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
voluit
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Voluit (quiso): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de volo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
Pertinacem se appellari in honorem eius Pertinacis
-SUJETO:
Se: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
-PREDICADO:
Pertinacem (Pertinax): Atributo: Ac S de Pertinax-acis.
Appellari (que se le llamara): núcleo: infinitivo de presente pasivo de appello, de la 1ª conjugación.
In (en) honorem (honor) eius (de aquel) Pertinacis (Pertinax): CC: preposición + Ac S de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + CN integrado por el GS masculino del demostrativo is-ea-id + GS de Pertinax-acis (CN).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui a Iuliano fuerat occisus.
-SUJETO:
Qui: NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es eius Pertinacis).
-PREDICADO:
A Iuliano: C. Agente: preposición + Ab S de Iulianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación. Fuerat occisus: núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo pasivo de occido, de la 3ª conjugación.
Parcus admodum fuit, natura saevus. 
Fue muy parco, por naturaleza cruel. 
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Parcus (parco): Atributo. NS masculino del adjetivo parcus-a-um.
Admodum (muy): adverbio.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Natura (por naturaleza): CC: Ab S de natura-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Saevus (cruel): Atributo: NS del adjetivo saevus-a-um.
Bella multa et feliciter gessit. Llevó a cabo muchas guerras y con éxito. 
Llevó a cabo muchas guerras y con éxito. 
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Bella (guerras) multa (muchas): OD: Ac Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac Pl neutro del adjetivo multus-a-um.
 Et (y): conjunción coordinada copulativa.
 Feliciter (con éxito): adverbio.
 Gessit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero.
Pescennium Nigrum, qui in Aegypto et Syria rebellaverat, apud Cyzicum interfecit. 
Mató a Pescenio Nigro, que había vuelto a guerrear en Egipto y en Siria, en Cícico. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Pescennium (a Pescenio) Nigrum (Nigro): OD: Ac S de Pescennius-ii y de Niger-i, nombres propio masculinos de la 2ª declinación.
Apud (en) Cyzicum (Cícico): CC: preposición + Ac S.               .
Interfecit (mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de interficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui in Aegypto et Syria rebellaverat
-SUJETO:
Qui (que): N S masculino del pronobre relativo qui-quae-quod.
In (en) Aegypto (Egipto) et (y) Syria (Siria): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Aegyptus-i                + conjunión coordinada copulativa + Ab S de Syria-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Rebellaverat (había vuelto a guerrear): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfeco de indicativo activo de rebello, de la1ª conjugación.
Parthos vicit et Arabas interiores et Adiabenos. 
Venció a los partos y a los árabes del interior y a los Adiabenos.
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Parthos (a los Partos) et (y) Arabas (a los Árabes) interiores (del interior) et (y) Adiabenos (a los Adiabenos): OD: Ac Pl de Parthi-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de Arabae-arum, nombre propio masculino plural de la 1ª declinación, que concuerda con el Ac Pl masculino de        + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de Adiabeni-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación. 
Vicit(venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª conjugación.
Arabas eo usque superavit, ut etiam provinciam ibi faceret. 
Dominó a los árabes hasta el punto de incluso crear allí una provincia.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Arabas eo usque superavit
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Arabas (a los Árabes): OD: Ac Pl de Arabae-arum, nombre propio masculino plural de la 1ª declinación.
Eo (hasta tal punto): adverbio.
Usque: adverbio.
Superavit (superó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de supero, de la1ª conjugación.
Idcirco Parthicus, Arabicus, Adiabenicus dictus est.
Por ello fue llamado Pártico, Arábico, Adiabénico.
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO: 
Idcirco (por ello)
Parthicus (Pártico) Arabicus (Arábico), Adiabenicus (Adiabénico): Atributo: NS de   
Dictus est (fue llamado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de dico, de la 1ª conjugación.
Multa toto orbe Romano reparavit.
Restauró muchas cosas en todo el mundo romano.
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Multa (muchas cosas): OD: Ac Pl neutro de multus-a-um.
Toto (en todo) orbe (el mundo) Romano (Romano): CCL Ubi?: Ab S masculino de totus-a-um que concuerda con el Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S masculino del adjetivo Romanus-a-um. Reparavit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de reparo, de la 1ª conjugación.
8, 19. Severus tamen praeter bellicam gloriam etiam civilibus studiis clarus fuit et litteris doctus, philosophiae scientiam ad plenum adeptus. Novissimum bellum in Brittania habuit, utque receptas provincias omni securitate muniret, vallum per CXXXII passuum milia a mari ad mare deduxit. Decessit Eboraci admodum senex, imperii anno sexto decimo, mense tertio. Divus appellatus est 
Severus tamen praeter bellicam gloriam etiam civilibus studiis clarus fuit et litteris doctus, philosophiae scientiam ad plenum adeptus. 
Severo, sin embargo, además de su fama militar incluso fue famoso por sus afanes civiles e instruido en la literatura, alcanzando de lleno el conocimiento de la filosofía. 
-SUJETO:
Severus (Severo) philosophiae (de la filosofía) scientiam (el conocimiento) ad (de) plenum (lleno) adeptus (alcanzando): NS de Severus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + GS de philiosophia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN de scientiam) + Ac S de scientia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (OD del participio) + preposición con Ac S neuto del adjetivo plenus-a-um (CC ) + NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente adipiscor (concuerda con Severus).
-PREDICADO:
Tamen (sin embargo): conjunción.
Praeter (además de) bellicam (militar) gloriam (por su fama): CC: preposición +Ac S femenino del adjetivo bellicus-a-um, que concuerda con el Ac S de gloria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Etiam (incluso): adverbio.
Civilibus (civiles) studiis (por sus afanes): CC: Ab Pl neutro del adjetivo clarus-a-um, que concuerda con el Ab S de studium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Clarus (famoso): Atributo: NS masculino del adjetivo clarus-a-um.
 Fuit (fue): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo de sum.
 Et (y): conjunción coordinada copulativa.
 Litteris (en la literatura): CC: Ab Pl de littera-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
 Doctus (instruído): Atributo: NS masculino del adjetivo doctus-a-um.
Novissimum bellum in Brittania habuit, utque receptas provincias omni securitate muniret, vallum per CXXXII passuum milia a mari ad mare deduxit.
Llevó a cabo su última guerra en Britania y para proteger con total seguridad las provincias reconquistadas, trazó una muralla de ciento treinta y tres pasos de costa a costa.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Novissimum bellum in Brittania habuit
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Novissimum (su última) bellum (guerra): OD: Ac S neutro del superlativo del adjetivo novus-a-um, que concuerda con el Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
In (en) Brittania (Britania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Britannia-ae, nombre propio femenino de la  1ª declinación.
Habuit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL FINAL:
utque receptas provincias omni securitate muniret
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Utque (y para): conjunciones.
Receptas (reconquistadas) provincias (las provincias): OD: Ac Pl femenino del participio de perfecto pasivo de recipio, que concuerda con el Ac Pl de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Omni (con total) securitate (seguridad) : CC: Ab S m/f del adjetivo omnis-e, que concuerda con el Ab S de securitas-securitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Muniret (proteger): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de munio, de la 4ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2:
vallum per CXXXII passuum milia a mari ad mare deduxit.
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Vallum (una muralla): OD: Ac S de vallum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Per (de) CXXXII (ciento treinta y dos) passuum (pasos) milia (mil): CC: preposición + numeral cardinal indeclinable + G Pl de passus-us, sustantivo masclino de la 4ª declinación (genitivo partitivo) + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium.
A (de) mari (costa): CCL Unde?: preposición + Ab S de mare-maris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Ad (a) mare (costa): CCL Quo?: preposición + Ac S de mare-maris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Deduxit (construyó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de deduco, de la 3ª conjugación.
Decessit Eboraci admodum senex, imperii anno sexto decimo, mense tertio.
Murió en Ebóraco ya anciano, a los dieciséis años y tres meses de su mandato. 
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Decessit (murió): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de decido, de la 3ªconjugación.  Eboraci (en Ebóraco): CCL Ubi?: locativo singular de       .
Admodum (ya): adverbio.
Senex (anciano): C. Predicativo: NS de senex-senis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Imperii (de su mandato) anno (años) sexto (y seis) decimo (a los diez), mense (meses) tertio (tres): CCT Quando?: GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación que concuerda con los Ab S masculinos de los numerales ordinales sextus-a-um y decimus-a-um + Ab S de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i que concuerda con el Ab S masculino del numeral ordinal tertius-a-um.
 Divus appellatus est.
Fue llamado dios.
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Divus (dios): Atributo: NS de divus-i, sutantivo masculino de la 2ª declinación.
Appellatus est (fue llamado): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo pasivo de appello, de la 1ª declinación.
